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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tarjimoshunosligida
XX asrning ikkinchi yarmidan boshlab poeziya va badiiy asarlarni bir tildan ikkinchi
tilga tarjima qgilish masalalariga katta e’tibor garatildi. Badiiy asar tarjimasining
adekvatligini estetik ta’minlash orqali ularning lingvopoetik, stilistik va semantik
tahlilini amalga oshirish jahon tarjimoshunosligi oldida turgan muhim masalalardan
hisoblanadi. Chunki adabiy tilning badiiy jihatdan bargarorligi, milliy xarakterlarni
paydo gilishdagi o‘ziga xosligiga erishishda shoir va yozuvchilarning xizmatlarini
alohidaligi sir emas. Shu bois jahon tarjimoshunosligida har bir millatning o‘ziga xos
milliy koloritini saglab golish uchin tarjimaning leksik, grammatik va lingvomadaniy
xususiyatlarini o‘rganishga katta ehtiyoj sezilmoqda.

Dunyo tarjimoshunosligida lingvopoetik tadgigotlar zamonaviy tahlil qilish
metodlariga tayangan holda olib borilmogda. Badiiy asarlarni lingvomadaniy jihatdan
giyosiy o‘rganish fagat tarjimoshunoslik uchun emas, balki unga yaqin bo‘lgan
sohalar uchun ham katta hissa go‘shishi o‘z tasdig‘ini topgan. Aynigsa, hozirgi kunda
stilistika va adabiyotshunoslik sohalari bilan umumiy tomonlari Kkatta gizigish
uyg‘otmoqgda. O‘z navbatida gardosh bo‘lmagan tillarni giyosiy, lingvopoetik va
lingvomadaniy xususiyatlarini o‘rganish adabiy tilning shakllanish va rivojlanishidagi
o‘rnini yoritib berishda roli cheksiz. Lingvopoetik tadgigotning asosiy magsadi
badiiy asarning estetik bahosi va ta’sirchanlik kuchini belgilash bo‘lganligi boyis
lingvopoetikaning masalalarini hal etishda, asosan, yozuvchining so‘z go‘llashdagi
badiiy mahoratini tadgiq gilish muhim hisoblanadi.

Mamlakatimizda mustaqillik yillaridan keyin zamonaviy tarjimoshunoslikning
alohida  sohalari  lingvomadaniyatshunoslik,  lingvopoetika va  giyosiy
tarjimashunoslik sohalariga alohida e’tibor qaratilmoqda. Xalgning ma’naviy
madaniyati va goragalpoq tilining rivojlanishiga munosib hissa qo‘shgan goragalpoq
shoir va yozuvchilari asarlari tilini o‘rganish davr talabiga aylanib bormoqgda. Shu
bois, Ozbekiston Respublikasi Prezidenti Sh. Mirziyoyevning “Zamon bilan
hamnafas ijod qilib, boshgalarga o‘rnak va namuna ko‘rsatayotgan fidoyi, faol
ziyolilarimizning aksariyat qismi xalgimiz oldidagi ma’naviy va ijtimoiy burchini,
farzandlik garzini chuqur anglab, o‘zini ayamasdan mehnat gilayotgan,
jamiyatimizning oldingi saflarida bo‘lib kelayotgan insonlar oz emas. Ularning ijodiy
izlanish va yutuglari, xususan, O‘zbekistonning bugungi hayotiga bag‘ishlangan
sermazmun asarlari hagida uzoq gapirish mumkin va buning uchun biz ulardan
minnatdormiz™, tarzidagi fikrlari bizning ishimizning dolzarbligiga asos bo‘ladi.
Jumladan, O‘zbekiston Qahramoni, O‘zbekiston va Qoragalpogiston xalq shoiri
I.Yusupovning davr nafasi bilan sugorilgan, vatanga muhabbat, inson va tabiatni
gadrlash, falsafiy va didaktik mazmunga to‘la, galblarga yaqin asarlari goragalpoq
adabiyotining rivojiga o‘zining salmogli hissasini qo‘shganligi bilan e’tiborga
sazovor.

O<zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 16-fevraldagi PF-4958-sonli
“Oliy ta’limdan keyingi ta’limni yanada takomillashtirish to‘g‘risida”gi, 2019-yil 8-

! Prezident Sh.Mirziyoyevning O‘zbekiston ijodkor ziyolilari vakillari bilan uchrashuvdagi ma’ruzasi.

https://uza.uz/oz/posts/adabiyot-va-san-at-madniyatni-rivojlantirish-xalgimiz-ma-na-03-08-2017
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oktabrdagi PF-5847-sonli “Ofzbekiston Respublikasi Oliy ta’lim tizimini 2030-
yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash tog‘risida”gi, 2020-yi 24-avgustdagi
PF-502 son “Atoqgli adiblar va mutafakkirlarimiz ijodiy merosini yoshlar o‘rtasida
targ‘ib qgilish hamda Adiblar xiyobonidan samarali foydalanish chora-tadbirlari
to‘g‘risidagi,  2022-yil  28-yanvardagi = PF-60-sonli,  “2022-2026-yillarga
mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi
Farmonlari, 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-sonli “Oliy ta’lim tizimini yanada
rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-sonli “Oliy
ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda o‘tkazilayotgan
keng ko‘lamli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha go‘shimcha chora-
tadbirlar  to‘g‘risida”gi, 2019-yil 4-oktabrdagi PQ-4479-sonli “O‘zbekiston
Respublikasining “Davlat tili haqidagi” Qonuni gabul qilinganligining 30 yilligini
keng nishonlash to‘g‘risida”gi, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-sonli “O‘zbekiston
Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni joriy etish jarayonini yangi bosgichga olib
chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarorlari va Qoragalpog‘iston Respublikasi
Jogarg‘i Kengashi Prezidiumining 2021-yil 16-iyuldagi “Qoraqalpoq tilini yanada
rivojlantirish va til siyosatini shakllantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi farmoyishi’
va unga tegishli boshga normativ-huqugiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga
oshirishda ushbu dissertatsiya muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya tadgigoti respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy,
iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq
bajarilgan.

Muammoning o¢‘rganilganlik darajasi. Jahon va turkiy adabiyotshunoslik
sohasida badiiy tarjima sohasiga oid bir gancha ishlar olib borilmogda. Aynigsa,
tarjima tarixi, tarjima nazariyasi, uning badiiy adabiyot va madaniyat tarixidagi o‘rni,
tarjima san’ati, tarjimon mahorati va boshqa masalalar o‘rganilgan. Rus olimlari
V.A.Jukovskiy, V.N.Komissarov, A.V.Fedorov, G.Gachechiladze, I.Kashkin,
P.Antokolskiy, M.Rilskiy, L.Mkrtchyan va boshqgalar badiiy tarjima bo‘yicha
tadgiqotlar olib brogan®.

Mahalliy olimlardan J.Sharipov, Q.Musaev, Y.Polatov, M.Karimov,
Y.Egamova, G‘.Salomov, Z.Isomiddinov, S.Mirzoqulov, I.Dilmanov, F.Sapayeva va
boshgalar tarjima nazariyasi hamda adabiy alogalarga doir bir gancha ilmiy ishlarni
amalga oshirganlar®,

? https:/lex.uz/docs/6008663
¥ XKyxosckuii B.A. Onccest. — M.: XymoxecTBennas nuteparypa, 1981. — 407 c.; Komuccapos B.H. Teopust nepeBoza
(mHTBUCTHUYECKHEe acTiekThl). — M.: Breicmmas mkomna, 1990. — 253 c.; ®@egopoB A.B. OcHOBBI 00111e#i Teopuu mepeBoia
(muHTrBHCTHYECKHE TpobaeMbr). — M.: @unonorus tpu, 2002. — 415 c.; Naueunmanze I'. XynoxecTBeHHBIH epeBOa U
muTeparypusie B3ammocBszu. — M., 1990. — 160 c.; Kamkwua W. [t gutarens — coBpemeHHHKa. CTaTbH H
uccienoBanus. — M.: Coserckuil nucatens, 1968. — 295 c.; Anxrakonbckuit ILI. Ilymkuuckuit roa. — M.:
XynoxkecTBeHHas yuteparypa, 1938. — 87 c.; Pruickuit M.®. Kparkas nureparypHas sHImKnoneaus. — M., 1962. — 103
c.; Mkprus I'.A. KynbTypHbIe KOMIIOHEHTHI XYJIOXXECTBEHHOTO TEKCTa M INpoOjeMbl mepeBoja //SI3bIKO3HaHME U
murepatyposenenue. — M., 2011. — C. 11-12.

Hapunos XK. Xope3m. — Tamkent: M3a-Bo nureparypsl U uckyccrsa,1990. — 354 6.; MycaeB K. Kynbrypa si3bika
nepeBopa. — Tamkent: ®an, 1982. — 189 c.; [TynatoB T. Pacckassl u noBectu. Coopuuk. CoBpemeHHas mpo3a, 1995. —
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Lug‘at tarkibdagi frazeologizmlar va ularning tasnifi turkiy filologiyada
S.Kengesbaev, Sh.Raxmatullayev, S.N.Muratov, G.X.Axunzyanov, B.Yuldoshev,
A.Mamatovlar, qoragalpoqg tilshunosligida esa E.Berdimuratov, T.S.Naurizbaev,
J.Eshbaev, G.Aynazarova, Sh.Abdinazimov, G.Karlibaeva va boshqga olimlar tadgigot
ishlarini olib brogan®. Shunday bo‘lsa-da, goragalpoq tilshunosligida badiiy asarni
tarjima qilish masalalari bugungi kungacha yetarli darajada o‘rganilmagan. Shu bois
badiiy asarlarni bir tildan ikkinchi tilga tarjima gilish, xususan, qoragalpoqg tilidan
ingliz tiliga tarjima gilishning oziga xosliklarini tadgiq gilish muhim masalalardan
biri hisoblanadi.

Tadgigotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasi ilmiy-tadqiqot
ishlari bilan bog¢ligligi. Dissertatsiya Berdag nomidagi Qoragalpoq davlat
universiteti ilmiy tadgiqot rejasining “Tarjimashunoslik nazariyasi va amaliyoti”,
“Hozirgi adabiyotshunoslikda adekvat tarjimaning muhim masalalari” nomli ilmiy
tadqgiqgotlar rejasi asosida bajarilgan.

Tadgiqgotning magsadi shoir l.Yusupov poeziyasini ingliz tiliga adekvat
tarjima gilishda uchraydigan muammolarni tadqiq etish.

Tadgiqotning vazifalari quyidagilardan iborat:

dunyo va mahalliy tilshunoslik va adabiyotshunoslikda tarjima nazariyasi, roli
va usullariga doir amalga oshirilgan ilmiy ishlar, olimlarning fikrlari va ularning
0°ziga xos xususiyatlarini o‘rganish;

tilshunoslik va adabiyotshunoslik fanida tarjimaning nazariy va amaliy
o‘rganilishiga sharh berish;

shoir asarlarida go‘llanilgan adekvat tarjima — tillararo alogalarning asosiy
vositasi sifatidagi vazifasini dalillash;

I.Yusupov asarlarini ingliz tiliga tarjima qgilishning interpretatsiyasini o‘rganish;

I.Yusupovning lirik asarlarini ingliz tiliga tarjima gilishda qoragalpoq xalqi
milliy koloritining saglanishini tadgiq etish;

102 c.; Kapumor M. ArTonorus mo33un bamkoprocrana. ['onoca BekoB. — Yda: Kuram, 2007. — C. 223-226; Dramosa
H. SI3pikoBast nmuuHOCTh B mepesoje. T. 6. — Aummxkan, 2023. - Ne 11. — C. 87; UcomunauuoB 3. Cy3 kucMatu. —
Tomkent: Mar6aa, 2020. — 100 c.; Mup3akynoB A. Bujenne MoJg0I0TO NMEPEBOTYHKA O IMPOIECCE CUHXPOHHOTO
nepeBoja // 3apyOexxHas TUHIBUCTHKA M JMHTBoaumakTuka. — Camapkang, 2024. - Ne 2, 6/S. — C. 13-18; JuiamaHoB
N.Y. Hudposuzarms 00MIECTBEHHO-TIOIUTHYSCKON JIEKCHKU B JIEKCHKOTpahuueckux HCTOYHUKAX // BOompockl Hayku u
oOpazoBanust. — M., 2024. - Ne13(185); Canaesa @./]. [IpoGyieMbl TOBTOPHOTO NEPEBOAA CTUXOTBOPEHHIH MaXTyMKYyIIH
(Ha mpuMepe MepeBOJIOB Ha y30EKCKHH SI3BIK CTUXOTBOpeHMH MakTymKyin) // BectHuk: ®uimonoruueckue Haykd. -
B 105. — Yensounck, 2017. - Ne3(399). — C. 104-109.

® KenecGaes C. Pyccko-kazaxckuil cinoBapb JUHIBUCTHUECKUX TepMUHOB. Akal. Hayk Ka3CCP. H-T s13pIk03HAHUS. 2-€
u3z., ucnp. u jgom. — Anma-Ara: Hayka KasCCP, 1966. — 206 c.; Paxmarymnaes 1. Mcropudeckoe pa3BuTre nepeosa
bpaszeonornueckux eauuumi // Scientific progress, 2021. — C. 35; Paxmarymiaes LII. TonkoBbiid (pazeonornyeckuit
cloBaph y30eKckoro s3bika. — TomkeHt: Ykurysum, 1978. — 134 c.; Myparos C. Ilepesox mosecta H. XKepap e
Hepsans «ABpemisi». 2001. — 201 c.; AxynssaoB T.M. bamkupckas sanukiaonenus. — Yda: TAYH PB, 2015. — 326 c.;
IOnmamer A.A. TexcT Hay4HOH CTaTby IO CHENHMATBHOCTH <«SI3BIKO3HaHWE W JUTEepaTypoBeneHue». IIpobiemsr
BoctokoBenenne. 2010. — 45 c.; MamatoB A. OcoGeHHOCTH pPabOT TMEPBHIX NMPO(ECCHOHATBHBIX IEPEBOIUYNKOB
npousBenennt M.B. T'ére. — I'ymucran: Y36ekucran, 2015. — 45 c.; bepaumypatoB E. Xo3upru kapakanmax THIIH.
Jlexkcukonorus. — Hekmec, 1994. — 188 6.; Haypsr3baee M.M. PempeseHTamust HCTOPHUYECKOW TMpaBIbl B
XYI0KECTBEHHOM TIepeBoJie (Ha OCHOBE IEPEBOAOB MPOM3BENEHHM Ha aHTimiickuid. — Acrtana, Kasaxctan, EHY
mm. JLH.I'ymunesa, 2005. — 47 c.; EmbaeB XK. Kapakanmak THIMHUH KpICKamia (pa3eosIOTHUIBIK CO3IUrH. — Hekwuc:
Kapakammakcran, 1985. — 227 c.; AilinazapoBa ['. Kenbernuk MoHMIM (pa3eonorusmiepany >MOLHOHANIb-
sKcmpeccuBnrk e3reuenukiepu // Research Education. 2022. -Nel (9). — B. 193-197; A6aunazumos 1. N.FOcynos
nod3usAcChIHAa (pazemanapablH OkkasuoHan crunbiuk xsi3meriepu // TURKLAD 2(1), 2018. — B. 149-155;
Kapuneibaesa I.E. Ponb ¢paseonornzma B nosszuu Axxunussa // Bectauk: @unonoruueckue Hayku. — Yensounck, 2017.
- Ne3 (399). - Bem.105. — C. 37-40.
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I.Yusupov asarlarida kiyim-kechaklarni tarjima qgilishda realiyalarni o‘rganish.

Tadgigotning obyekti sifatida Ozbekiston Qahramoni, O°‘zbekiston va
Qoragalpog‘iston xalq shoiri I.Yusupov asarlari, R.Rzayeva va ingliz tarjimoni
E.Steniland tarjimalari tanlab olingan.

Tadgiqgotning predmeti |.Yusupov asarlarining ingliz tiliga adekvat tarjima
gilishning o°ziga xosliklari hisoblanadi.

Tadqiqot usullari: giyosiy-tarixiy, qiyosiy tipologik, leksik-semantik, badiiy-
estetik, lingvopoetik tahlil, komponent va kontekstual tahlil usullaridan foydalanildi.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

shoir I.Yusupov asarlarini tarjima qilishda adekvat tarjimaning tillararo
alogalarning asosiy vositasi sifatidagi vazifasi aniglangan;

I.Yusupov asarlarini ingliz tiliga tarjima qilishda leksik va grammatik
xususiyatlari ochib berilgan;

shoir I.Yusupov asarlari tarjimasining zamonaviy tilshunoslik va
adabiyotshunoslikdagi tutgan o‘rni va o‘ziga xosligi bilan farglanishi dalillangan;

I.Yusupovning lirik asarlarini ingliz tiliga o‘girishda qoragalpoq milliy
koloritining saqglanishida shoir g‘oyasini badiiy jihatdan yetkazib berishda
tarjimonning mahorati aniglangan.

Tadgiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

dunyo va mahalliy adabiyotshunoslikda tarjima nazariyasi, uning roli va usullari
bo‘yicha amalga oshirilgan ilmiy ishlar, olimlarning fikrlari va ularning o‘ziga xos
xususiyatlari o‘rganilgan;

tilshunoslik va adabiyotshunoslikda tarjimaning nazariy hamda amaliy
o‘rganilishiga sharh berilgan;

shoir asarlarida go‘llanilgan adekvat tarjima — tillararo alogalarning asosiy
vositasi sifatidagi vazifasi dalillangan;

I.Yusupov asarlarini ingliz tiliga tarjima gilishning interpretatsiyasi o‘rganilgan;

I.Yusupovning lirik asarlarini ingliz tiliga tarjima gilishda qoragalpoq xalqi
milliy koloritining saglanishi tadqiq etilgan va tematik guruhlaga ajratilgan;

I.Yusupov asarlarida milliylikni aks ettiruvchi atamalarni tarjima qilishda
realiyalar o‘rganilgan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi. Tadgigotda goragalpoq shoiri I.Yusupov
asarlari ingliz tiliga tarjimalarining original matn bilan qiyosiy tadqigi asosida
kompleks o‘rganilib, nazariy natijalarga erishilganligi, tadgiqot turkiy va ingliz
tillarining tarjimashunosligi sohasiga asoslanganligi, keltirilgan tahlillar va xulosalar
ilmiy tadqgigotning qiyosiy-tarixiy, qiyosiy-tipologik, badiiy-estetik, lingvopoetik
tahlil metodlariga asoslanganligi, nazariy fikr hamda tavsiyalarning amaliyotda keng
go‘llanilganligi, olingan natijalarning tegishli tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi
bilan dalillanadi.

Tadgigot natijalarining ilmiy ahamiyati. Dissertatsiyaning asosiy ilmiy-
amaliy natijalari va nazariy xulosalari goragalpoq shoiri 1.Yusupov poeziyasining
ingliz tiliga tarjimalarining o‘ziga xos xususiyatlarini ko‘rsatadi hamda nazariy
ma’lumot tarjimashunoslik, lingvomadaniyatshunoslik, lingvopoetika, qiyosiy
tipologiya, stilistika va matn interpretatsiyasi fanlarining resurslarr sifatida xizmat
giladi.
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Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati. Dissertatsiyada tavsiya etilgan
tadqiqot materiallari va natijalari oliy ta’lim tizimida o‘gitiladigan
“Tarjimashunoslik”, “Lingvomadaniyatshunoslik”, “Lingvopoetika”, “Qiyosiy
tipologiya”, “Stilistika va matn interpretatsiyasi” fanlaridan darslik hamda o‘quv
go‘llanmalar yaratishda, bitiruv malakaviy ish hamda magistrlik dissertatsiyalar
tayyorlash jarayonida, shuningdek, ingliz va goragalpoqg tillari bo‘yicha bo‘lg‘usi
mutaxassislarning nazariy bilimlari hamda amaliy ko‘nikmalarini boyitishda
foydalanilishi mumkin.

Tadqgigot natijalarining joriy go‘llanilishi. Qoragalpoq xalq shoiri 1.Yusupov
poeziyasini ingliz tiliga adekvat tarjima qgilishda uziga xosligini o‘rganish asosida
olingan ilmiy natiyjalar quyidagi yo‘nalishda amaliyotda e’lon qilingan:

Qoragalpoq xalq shoiri I.Yusupovning poeziyasini ingliz tiliga tarjima gilishdagi
xususiyatlarini o‘rganish natijalari O‘zbekiston davlat san’at va madaniyat instituti
Nukus filiali institutida “l.Yusupov asarlarining ingliz tilidagi adekvat tarjimaning
6ziga xosligin tadqiq etish” mavzusidagi fundamental loyihani amalga oshirishda
foydalanilgan (O‘zbekiston davlat san’at va madaniyat instituti Nukus filiali
institutining 2025 yil 04-martdagi Ne27 son guvohnomasi). Natijada shoir asarlarida
go‘llanilgan adekvat tarjima - tillararo alogalarning asosiy vositasi sifatidagi
xizmatini isbotlagan;

o‘rganish natijalari va ilmiy-nazariy takliflar Qoragalpog‘iston Respublikasi
Yoshlar TV telekanalida I.Yusupov asarlarining ingliz tiliga tarjima qilishda milliy
koloritning saglanishini tahlil gilish soha mutaxassislari bilan suhbat jarayonida
foydalanilgan (Qoragalpog‘iston Respublikasi Yoshlar TV telekanalining 2024-yil
22-oktabrdagi 01-02/03-197-son guvohnomasi). Natijada tarjima usullari giyosiy
o‘rganilishi orgali shoir asarlari tahlili natijalari, tarjima gilishdagi realiyalarning,
milliy koloritning saglanishi, undan tashqgari shoir I.Yusupov asarlari yoshlarga
vatanparvarlik, milliy g‘urur, madaniy merosga hurmat kabi fazilatlarni o‘rgatish
orgali yoshlarning ongini o‘stirishda katta ahamiyatga ega ekanligini tushunishning
turli yo‘llari hagida ma’lumot berilgan;

I.Yusupov asarlarini ingliz tiliga tarjima gilishda milliy koloritning saglanishini
tahlil gilish bo‘yicha ko‘rgazma va ekskursiyalarda foydalanilgan (Qoragalpog‘iston
Respublikasi Berdag nomidagi Qoragalpoq adabiyoti tarixi davlat muzeyining 2024-
yil 21-oktabrdagi 01/02-108-son guvohnomasi). Natijada muzey mehmonlari bilan
muloqotni shakllantirishda tarjimon usullarining gqiyosiy tadgigoti, I.Yusupov
asarlarini ingliz tiliga adekvat tarjima gqilishda R.Rzayeva va ingliz tarjimoni
E.Steniland tarjimalarida uchraydigan muammolar: qoragalpoq xalgining tili,
adabiyoti, madaniyati, milliy urf-odatlari va gadriyatlarining o‘ziga xosligi ochib
berilgan;

dissertatsiya xulosalari 2017-2020-yillarda bajarilgan FA-F1-005 “Qoraqalpoq
folklori va adabiyotshunosligining tarixini ilmiy o‘rganish” nomli fundamental
loyihani amalga oshirishda foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Fanlar
akademiyasi Qoragalpog‘iston bo‘limining 2025-yil 29-yanvardagi 37/1-son
guvohnomasi). Natijada adabiyotshunoslik sohasida tarjima nazariyasi va amaliyoti
alohida soha sifatida shakllanib, uning qoragalpoq adabiyotida tutgan o‘rni,
o‘rganilishi, shuningdek, tadgiqot obyekti sifatida I.Yusupov poeziyasining ingliz
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tiliga adekvat tarjimasini o‘rganish xususiyatlari, 1.Yusupov asarlarining ingliz
tilidagi adekvat tarjimasida leksik va grammatik xususiyatlar, uning interpretatsiyasi
va toponimik nomlarning ingliz tiliga tarjimasida goragalpoq milliy koloritining
saglanishi, milliy kiyim-kechaklarning tarjimasidagi realiyalar ifodalangan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 5 ta ilmiy-amaliy
konferensiyada, shundan 3 ta xalgaro, 2 ta respublika ilmiy-amaliy konferensiyalarida
aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 13 ish nashr etilib, ulardan O°‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasi tomonidan dissertatsiyalarning asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya
etilgan ilmiy nashrlarda 8 maqola, shundan 7 magola respublika, 1 maqola xorijiy
jurnallarda chop etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya ishi kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatini o‘z ichiga olib, umumiy hajmi 152 sahifadan
iborat.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
ilmiy tadgigot ishining magsadi va vazifalari, obyekti va predmeti yoritilgan,
mavzuning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga
mosligi ko‘rsatilgan, tadgigotning ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon gilingan,
olingan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgigot natijalarini
amaliyotga joriy qilish, nashr etilgan ishlar va dissertatsiyaning tuzilishi bo‘yicha
ma’lumotlar keltirilgan.

Tadgiqotning birinchi bobi “Zamonaviy tilshunoslikda tarjimaning nazariy
va amaliy ahamiyati” deb nomlangan bo‘lib, u uch gismdan iborat. Birinchi bobning
“Tilshunoslikda tarjimaning nazariy va amaliy o‘rganilishi” deb nomlangan
birinchi gismida hozirgi kunda inson faoliyatining eng gadimiy va muhim turlaridan
biri  bo‘lgan tarjimashunoslik  sohasining umumiy nazariy masalalariga
bag‘ishlanganligi, tarjima qoidalari va tuzilishini professional darajada keng
targalgan usullar orgali o‘rganadigan ilmiy yo‘nalish ekanligi hagida keltirib o‘tilgan.

Tarjima ishining murakkabligi, tarjimon tarjima harakatlarining magsadga
muvofigligi va adekvatligini, ularning afzalliklari va kamchiliklarini iloji boricha
xolis baholash uchun ganday ziddiyatlarni hal etishi kerakligini tushunish uchun
tarjima faoliyatining zarur xususiyatlarini aniglash va uning tuzilishini o‘rganish
zarur. Bundan tashqari, tarjimaning uch doimiy a’zosi o‘rtasidagi munosabatlarning
mohiyatini aniglash kerak: asarning muallifi, tarjimon va tarjimon tomonidan
yaratilgan asarning o‘quvchisi, shuningdek tarjima ishining etik jihatlarini ko‘rib
chiqish lozim.

Y.[.Resker: “Tarjimonning vazifasi asar asl nusxasining mazmunini boshqa til
yordamida stilistik va ekspressiv xususiyatlarini saglab golish orqgali yaxlit va aniq
yetkazishdir. Tarjimaning “to‘ligligi” deganda yangi til asosida shakl va tarkibning
birligi tushuniladi. Tarjima fagat asl nusxada ko‘rsatilgan ma’lumotni yetkazibgina
golmay, balki o‘sha holatda ganday ko‘rsatilganligini ham yetkazib berishi kerak. Bu
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talab matnning butun tarjimasiga ham, uning gismlariga ham taallugli hisoblanadi’®.

Bu fikrga biz to‘liq qo‘shilamiz. Chunki so‘zma-so‘z tarjima gilganda butun bir
fikrning mazmunini keltirib chigarish oson emas. Shu bois gapning mazmuniga garab
tarjima qilish ma’qul.

Tarjimani tillararo va madaniyatlararo aloga jarayoni sifatida, ikki tildan
foydalanadigan kommunikatsiya, tillarning alogasi sifatida o‘rganish orgali biz
tillararo va madaniyatlararo assimetriyani aniq bilib olishimiz mumkin. Bugungi
kunda zamonaviy tillar har ganday hagigatning bir gismini anglatishi, shubhasiz.
R.Yakobson tarjima nazariyasi va amaliyotining ko‘plab aralash masalalarining
tugunini yechishga urinish sifatida “tarjima bo‘lolmasligi” haqidagi ko‘pgina
skeptiklarning da’volarini ko‘rib chiggan. — Barcha kognitiv tajriba va uning tasnifi
amaldagi har ganday tilda ifodalanishi mumkin’, - deb ko‘rsatib o‘tgan.

Bobning “Tarjima - tillararo aloqalarning asosiy vositasi sifatida” deb
nomlangan ikkinchi gismida tarjima nazariyasi, tarjimashunoslikning markaziy
hodisalaridan biri bo‘lgan tarjimaning mazmun-mohiyatini turli nugtayi nazardan
o‘rganildi. Tarjimaning mazmuni turli tillarda so‘zlashuvchi shaxslarning bevosita
mulogoti chog‘ida namoyon bo‘ladi va tillararo (madaniyatlararo, ikki tilli) mulogot
bilan bevosita bog*liqdir.

Tillararo aloga sifatiga kommunikativ akt ishtirokchilaridan biri tomonidan
aloga qilish uchun tanlangan tilni bilish darajasi, ya’ni uning kommunikativ
gobiliyati, mulogot jarayonida amalga oshiriladigan milliy-madaniy xabarni bilish
darajasi, mulogotning barcha ishtirokchilarining boshga millat va madaniyat
vakillariga xayrixohlik darajasi, ularning madaniyatlararo munosabatda ishtirok
etishga tayyorligi omillari ta’sir etadi®.

“Tillararo aloga™ atamasi “til chegaralarini kesib o‘tuvchi aloga” sifatida tagdim
etiladi. Bu turdagi aloga quyidagicha amalga oshiriladi:

1) “A” va “B” sheriklar “T” tilida gaplashadi;

2) “A” sherigi “Ta” tilidan, “B” sherigi “Tb” tilidan foydalanadi, chunki
ularning har biri boshgalarning tilini retseptiv o°zlashtiradi;

3) “A” va “B” sheriklar bir-biri bilan o‘z ona tilida so‘zlashishdan tashqari
biladigan uchinchi tildan foydalangan holda muloqot giladilar;

“A” va “B” sheriklar umumiy tilga ega emas, ular o‘rtasida bevosita aloga gilish
imkoniyati bo‘lmaganligi sababli o‘rtada bog‘lovchi bo‘lishi kerak.

G.Eger til vositachiligining ikki turini ajratadi — ekvivalent va geterovalent
(ekvivalent bo‘lmagan). Ularni  farglashning asosiy o‘lchovi  matnning
kommunikativlik mohiyati bo‘lib, u o‘zining kommunikativ funksiyasini amalga
oshirishda ma’lum ta’sir ko‘rsatish qobiliyatida namoyon bo‘ladi. Vositachi
mulogotning har ganday turida asl matnlar (asl nusxalar) va til vositachisi tomonidan
yaratilgan ikkinchi darajali matnlar (tarjimalar) o‘rtasida farglanadi®.

Ekvivalent aloga ko‘proq mehnat talab giladigan va ko‘prog giymatga ega usul
hisoblanadi. U asosiy matn mazmunini tavsiflashda hech ganday cheklovlarga ega

6 Penxep S1.1. Teopust nepeBona u nepeoadeckas npakruka. — M.: MexayHapoausle oTHomenus, 1974. — 216 c.
” SIxo6con P. U3Gpaunsie paGots. — M., 1985. — 364 c.

® Komuccapos B.H. Teopus nepesoga. — M.: Beicrmas mxona, 1990. — C. 75.

S Erep I'. IlepeBon 1 nuHrBHCcTHYECKas Teopus nepesoga. — M., 1975. — C. 10.
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emas. ldeal ikki tilli (“Ta” va “Tb” tillarini teng darajada biladigan shaxs) ideal
adresat (“A” va “B” tillarini teng darajada biladigan adresat) bilan mulogot gilganda,
matnlar kommunikativ jihatdan ekvivalent hisoblanadi. “Ta” yoki “Tb” matnni teng
ravishda ishlatishi mumkin, chunki ikkala matn ham bir xil kommunikativ ta’sir
ko‘rsatadi'®.

Geterovalent alogada matn hajmining qisqgarishi va asosiy matnning
kommunikativ darajasining cheklanishi alohida xususiyat hisoblanadi. Bunday
holatda yaratilgan ikkinchi darajali matn mutaxassis (tarjimon, shu bilan birga til
vositachisi) nuqtayi nazaridan eng zarur ma’lumotlarni o‘z ichiga oladi. Bunday
matnni yaratish jarayoni abstraktlashtirish deb ataladi. Bu jarayonning harakati
reduksiya jarayoni sintez bilan birlashganida yuzaga keladi.

Bobning “Zamonaviy tarjimashunoslikda tarjimaning o‘rni va adekvatligi”
deb nomlangan uchinchi gismida tarjimashunoslik sohasidagi tarjima turlari va uning
adekvatligini o‘rganishga yo‘naltirilgan ishlar tahlil gilingan.

Matnni nafaqat qayta kodlash, balki uni lingvistik (tilning turli ma’nolarida matn
tuzish) va semantik (muallif niyatini yetkazish, muallif bilan o‘quvchi o‘rtasida
dialog yaratish) yo‘qotishlarga yo‘l go‘ymaslik kerak.

Ekvivalentlik va adekvatlik tarjima nazariyasining asosiy kategoriyasi
hisoblanadi. Ilmiy adabiyotlarda bu atamalarning aniq mazmuni berilmagan.
Ekvivalentlik “tarjima matnining asl matnga nisbatan asosiy xususiyati”, adekvatlik
esa “matnning asl nusxasi tarjima matni bilan semantik jihatdan to‘liq mosligidir*".
“Adekvatlik” va “ekvivalentlik” tushunchalari bilan birga olimlar semantik, situativ,
transformatsion, psixolingvistik, kommunikativ, informativ kabi tarjima modellarini
ko‘rib chigadilar.

Bundan tashqari adekvatlikning turi bilan ajralib turadigan har xil tarjima turlari
mavjud:

1) semantik va stilistik jihatdan adekvat tarjima. Bu semantik, stilistik va tarjima
tilining funksionallik tamoyiliga mos keladigan tarjima.

2) pragmatik jihatdan adekvat tarjima. Bu asl matnning to‘g‘ri yetkaziladigan
fundamental kommunikativ ma’lumotlarning tarjimasi.

3) oddiy adekvat tarjima. U ma’lumotga qo‘yiladigan talablarga to‘liq va to‘g‘ri
javob beradi. Shu bilan birga, to‘lig semantik tarkibi yoki asl matnning asosiy
ma’lumot funksiyasini yetkazib berishi talab etilmaydi.

Ba’zan eng yaxshi pragmatik ekvivalentni topish uchun bir necha usullardan
foydalaniladi. N.A.Fenenko madaniy ahamiyatga molik komponentlar va realiyalarni
quyidagicha tarjima qilish kerak deb hisoblaydi: transkripsiya + go‘shimcha yoki
kalkalash + izoh™,

Badiiy adabiyot asarlariga xos xususiyatlardan biri turli uslubdagi lingvistik
vositalarni  birlashtira  olishi, estetik muammolarni  hal etish  uchun
integratsiyalashuvchanligi hisoblanadi. Badiiy asar matnlarida texnik terminlar,
tadbirkorlikka oid so‘z birikmalari, jargonlar, jurnalistik va so‘zlashuv elementlari
go‘llanilishi mumkin.

O‘sha manba. — C.25-37.
" TapGosckumii H.K. Teopust nepesoma. — M.: W31, Mockosckoro yrusepcurera, 2004, — C.285-288.
2 ®enenko H.A. SI3b1k peanuu u peanuu s3sika. — Boponex, 2011. — C. 72.
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Masalan, tilshunos R.Rzaeva™ qoraqalpoq xalq shoiri I.Yusupovning “Ona
tilimga” she’rini ingliz tiliga tarjima qilishda “Baytereksen osken gone tamirdan”
degan satrini “You are a perennial tree with leaves, Grown from the old root each”
deb tarjima qgilgan. Qoraqgalpoq tilidagi asl nusxada berilgan “baytereksen’ so‘zi ona
tilining necha ming yillik daraxtga o‘xshatilganligi orgali ifodalangan, ingliz tiliga
esa “perennial tree” degan so‘z birikmasi orgali o‘girilgan, bu esa o‘z navbatida
“ko‘p yillik daraxt” degan ma’noni anglatadi. Shu bois tarjimon ko‘p yillik daraxt
tasviridan foydalanib, o‘quvchilar orasida ona tiliga bo‘lgan hurmatning
assotsiatsiyalarini yaratadi.

Birinchidan, tarjimada o‘zlarining madaniy funksiyalarini bajaradigan ikki
asosly tarjima strategiyasini ko‘rsatib beradilar: forenizatsiya va domestizatsiya.

“Domestikatsiya”ning tarjima strategiyasi F.Shleyermaxer asarida “asl matnni
magsadli tilning madaniy gadriyatlariga muvofig etnosentrik jihatdan kamaytirish”
deb belgilangan. Ya’ni, tushunarsiz matnlarni boshqa tillardan magsadli qabul
giluvchilar tushunadigan so‘zlar orgali tarjima gilishdir.

F.Shleyermaxer oz ishida yana bir muhim strategiyani — forenizatsiyani keltirib
o‘tadi. Forenizatsiya — bu “tarjima qilingan til madaniyatining etnodeviatsion
darajasi, asl matnning lingvistik va madaniy farglarini belgilaydi’**.

Forenizatsiyaning tarjima strategiyasi chet tilining lingvistik, til va madaniy
gadriyatlarini saglashga garatilgan hisoblanadi. Bu strategiya nafagat mamlakatning
haqgigiy realiyalarini, balki bu millat madaniyatining barcha xususiyatlarini ham
saglaydi. Bunday tarjimalarda tarjimonlar odatda asl matn tushunchasini bevosita
o‘zlarining tarjimalariga o‘tkazish uchun “transkripsiya” yoki “kalkalash” usulidan
foydalanadilar.

Zamonaviy tarjimashunoslik nuqtayi nazaridan badiiy tarjima ko‘pincha ikki
tarjima tamoyillari o‘rtasida o‘zgarib turadi: so‘zma-so‘z aniq tarjima, bu esa o‘z
navbatida “badiiy tarjima” tushunchasiga mos kelmaydi va erkin tarjima, bu esa asl
matndan chetga chigadi, lekin ma’lumotlarning mosligiga erishadi. Bu ikki tamoyil
tarjimaga ikki xil yondashuvni aks ettiradi: ular tarjimani til va adabiyot nugtayi
nazaridan belgilaydi.

A.V.Fedorov va G.R.Gachicheladze®™ fikriga tayanib, badiiy tarjimaning
zarurligini quyidagi qismlarga ajratamiz:

1) aniglik. Tarjimaning anigligi mezoni tarjimonning maqsadiga, tabiatiga,
tarjima gilinayotgan matn va matn auditoriyasiga bog‘ligq bo‘ladi.

2) qisqalik - bu tarjima matnining soddaligini tavsiflovchi sifat ko‘rsatkichini
ifodalash shaklidir.

3) ravshanlik - bu tasvirlash uchun go‘llaniladigan tarjimaning sifat ko‘rsatkichi
bo‘lib, tarjima qgilingan matnda tushunarsizlik va murakkab bog‘lamlar
bo‘Imasligining ravshanligi uchun go‘llaniladigan ko‘rsatkichdir.

13 P3acga P.K. Bomnpocs! XynoxecTBeHHOT0 nepeBojia (Jinpuka Kapakaimakckoro nosra M.HOcynosa). — Hykyc, 2015. —
154 c.

Y Ilneitepmaxep ®. O pasubix Metoaax nepesoa // Bectauk Mock. yu-Ta. Cep. 9. ®umonorus. — M., 2000. - Ne 2.

1 ®enopoB A.B. OcHoBHI 0011e# Teopun mepeBoaa. — M.: Bricimas mkona, 1983. — 303 c.; Taveunnanze I'. Beenenue B
TEOPHIO XyJOXKECTBEHHOTO nepeBoza. — Toummcu, 1990. — 160 c.
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Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “l.Yusupov asarlarini ingliz tiliga adekvat
tarjima qilishning lingvistik xususiyatlari” deb nomlangan. Bobning birinchi gismi
“ILYusupov asarlarini ingliz tiliga tarjima gqilishning leksik xususiyatlari” deb
atalgan bo‘lib, unda tarjimada mugobil so‘z tanlashdagi leksik xususiyatlar hagida
olimlar fikrlari bayon etilgan.

Albatta, ajoyib badiiyat, til, uslub mahorati buyuk shoirning beqiyos iste’dodi
mahsuli ekanligi, shubhasiz. “Ibroyim Yusupov qoraqalpoq xalgining XX asrdagi
Pushkini deb hisoblash mumkin” deb I.Yusupovning ijodini rus shoiri A.S.Pushkinga
tenglashtiradi goragalpoq adabiyotining tanigli vakili Jonizoq Esenov®®. Shoirning
zabardast zamondoshi To‘lepbergen Qayipbergenov'’ esa “Uning mangu she’riyatini
mamlakatimiz xalglarigina emas, turkiy tilli xalglar ham tan oldi. Ibroyimning
ulug‘ligi o‘zining ham, she’rining ham oddiyligida edi”, deya qayd etgan™.

Badiiy tarjimada asl nusxa muallifining so‘z go‘llash usullarini chuqur tushunish
bilan birga ona tilining (goragalpoq tilining) leksik boyligidan to‘g‘ri foydalana bilish
— mahoratning bosh belgisi hisoblanadi. Tarjimon bitmas-tuganmas “so‘z dengiziga”
ega. Lekin u so‘zlarning duch kelganini tanlamaydi, balki asl nusxani ifodalay
oladiganlarini oladi. Tarjimonning mahorati ona tilidagi “so‘z dengizidan” qanday
so‘z yoki jumlani tanlab olishida.

“To‘maris” — bu I.Yusupov she’riyatidagi “Janna Dark™ sanaladi. U goragalpoq
xalgining To‘maris — Quyosh qizi podshohlik gilgan davrini tasvirlaydi. Mazmun
hagqgoniyligi va bayon mahorati jihatidan bu asar — badiiyat namunasidir.

Asarda turli ma’nodagi, har xil xarakterdagi odamlar, ularning hayoti, tarixiy
vogealar tasvirlanadi. Bu uning til, uslub xususiyatini shakllantiradi. “To‘maris”
stillashtirish usulida yozilgan, ya’ni nafaqat muallif nomidan, balki uning bosh
gahramonlari nomidan ham hikoya gilinadi. Shuning uchun asarning til uslubi ikki
planda: 1) hikoya giluvchi muallifning tili va 2) personajlarning tilida olib boriladi.
Asarning sirini  tarjimon R.Rzaevaning tushunganligi, tildan mohirona
foydalanganligi tarjimaning birinchi sahifalaridan ko‘zga tashlanadi.

1. Tumarisa, wa anajan, 1. Tomiris! Mother’s grief
Sarsilasan basm iyip. Bows a proud head down,
Perzentinin azas/nan Strong pain in the heart,
Jurek-bawirm tur goy kuyip. And emptiness in the look around

Asl nusxaning tiliga, uslubiga moslik va shu bilan birga goragalpoq tiliga
tabiiylik fagat To‘maris hikoyasida saglanmasdan asardagi boshga gahramonlarning
ham til xususiyatlari, nutq usullari tarjimada to‘g‘ri berilgan.

R.Rzaevaning tarjimasida satrlarda semantik jihatdan ma’nolarning mosligini
kuzatishimiz mumkin. Tarjimada ortigcha yoki kam so‘z uchramaydi. Har bir so‘z,
so‘z birikmalari oz o‘rnida go‘llanilgan. Ularning badiiy, so‘zlash ohangi ham asl
nusxadagidek. Quyidagi misolni kuzataylik:

2. Kindik ganim tamgan dalam, 2. Thee, the Massagets’ old clan
Ana jurttin topiragr! Thee, my free steppe
That absorbed the blood

18 Ecenos XK. ITod3us Kynabi3el. — Hekue: brmmuMm, 2003. — B. 5.
= Kaiimoeprenos T. Kapakanmaxk kei3e1. — Hekuc, 1971.
8 O*sha manba.
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Bir qarashda “Ana jurttin topmragr” — “my free steppe”, “Biyopalig etsem sagan”
— “betray you”, “Kozimdi qus shogqigani” — “a black raven peck my eyes” So‘zma-
so‘z tarjima gilishning natijasidek ko‘rinadi. Lekin aslida unday emas. Aksincha, bu
yerda tarjimonning qoragalpoq adabiyotini, qoraqalpoq tarixiy an’analarini chuqur
anglashi, ingliz leksikasidan so‘z tanlashini shu asosda olib borishi yaggol ko‘rinadi.

I.Yusupov tilining soddaligi, uslubining ixchamligi uning tasvirlashda gisga,
aniq, ustuvor va muhim belgilarni yorgin tasvirlaganida namoyon bo‘ladi. Qolgan
tomonlari o‘quvchiga ortigcha so‘zlarsiz ham tushunarli, yaqgol ko‘rinib turadi.
Masalan,

3. Dz kérgen daw jurekligin, 3. A saiga’s care, the reckless braveness,
Tuwgan ay qas-gabaglarm, The alert black eyes, so nice,
Kiyik minez urkekligin, Slim legs and a soft quick step.

Kiyikshe tik ayaglarin,-

Bu tasvirni R.Rzaeva mahorat bilan tarjima gilgan — asl nusxa saglanishi bilan
birga tarjima tili badiiy tabiiydir.

Ona tilining leksik boyligidan to‘g‘ri foydalanishda Rzaevaning mahoratini
ko‘rish mumkin. Tarjimada bir gancha frazeologik birliklarni ingliz tiliga tarjima
gilishda ma’no jihatdan to‘g‘risini tanlab olinganini kuzatamiz: “daw jurekligin” -
“the reckless braveness”, “miyras bolip garez” - “valuable heritage”, “Kiyikshe tik
ayaqlarm” — “Slim legs and a soft quick step” va h.k.

Bundan tashqari asarda arxaizmlar kabi eskirgan so‘zlar ham uchraydi. Masalan,
muallif va personajlar nutgidagi arxaizmlarning bir ganchasini ingliz tiliga tarjima
qilishda, ba’zilarini qoraqalpoq tilidagi shakllarida beradi, chunki ular tarjima
gilinganda salmog‘ini, bo‘yog‘ini susaytirishi mumkin. Bunga qo‘shimcha sifatida
tarjimon bunday so‘zlarning o‘quvchiga qanday ma’noda idrok etilishi orqali
o‘lchaydi: “alimsaq”, “shoqmar”, “derbik”, “tungryiq”, “doyrr”, “turpayr’, “tawelle”,
“bulik”, “atashtan”, “zeren” va h.k.

Asarda ko‘plab uslubiy vositalardan foydalanilgan. Jumladan, gahramonning
kongil kechinmalarini tasvirlash uchun o‘xshatishdan foydalanadi. Masalan:

4. Oshaq — otsiz, qus — ganatsiz 4. It isn’t worth having an eagle
Ne mani bar, aytshr bunda? Without wings to fly with aim

The hearth without burning flame
deb shoir savol bilan boshlab, savol bilan yakunlaydi. Bu satrlarda shoir
To‘marisning onasining hayotini tasvirlash va ko‘nglidagi kechinmalarni,
muhabbatga oshno bo‘lgan ko‘nglini to‘lig ochib berish magsadida ‘“oshaq”
leksemasini oilaga, “qus” leksemasini esa odamga ramziy jihatdan o‘xshatadi. Shu
orgali oilada muhabbat, tushuncha bo‘lmasa, odamzodning ko‘nglida esa ishq
bo‘Imasa ganotsiz qush bilan bir xil bo‘ladi degan ma’noda ifodalaydi.

Qoraqalpoq tilida ba’zi hollarda, masalan: maqol tarkibida bu birikmaning
shakli butunlay o°‘zgarib, ma’nosi boshqa so‘zlar bilan berilishi ham mumkin: “Bas
jazasin moyimn tartar”, “Kol suliwr aq quw qus, tab Jubr menen jarasiqls...”, “Uris
bolsa turss bolmas”, “Birew basqaga gor qazsa, Ozi tisip qalar bolar” h.t.b.

Bobning “I.Yusupov asarlarini ingliz tiliga tarjima qilishning grammatik
xususiyatlari” deb nomlangan ikkinchi gismida qoragalpog xalq shoiri 1.Yusupov
asarlarini ingliz tiliga tarjima gilishdagi grammatik xususiyatlar o‘rganiladi.
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Milliy koloritni yetkazib berishning eng asosiy va samarali (effektiv) usuli —
madaniy spetsifik leksikaning qo‘llanilishidir. Milliy kolorit grammatik ma’noda
(bosgichda) ko‘p hollarda aks etmaydi va koloritni ifodalashning bunday holatini
yordamchi deb atashimiz mumkin.

R.K.Rzaeva'® tomonidan yozilgan “Badiiy adabiy tarjima masalalari” to‘plamini
tahlil gilar ekanmiz, 1.Yusupov asarlarini ingliz tiliga tarjima gilishda o‘ziga xos
usullarni go‘llashga moyilligi borligini anglaymiz.

Masalan, “To‘maris” asarida “Quyash qiz!” so‘zini tarjimada tarjimon
gahramonlarga xos turg‘un so‘z birikmalaridan foydalanadi:

5. Quyash qrzr — Tumaris

5. The Sun’s daughter Tomiris, my queen!

Bunday kompensatsiya bizga o‘rinli bo‘lib tuyuladi, chunki asardagi (“Quyash
gizr”) so‘zi yoqimli ovozga ega, botir, dovyurak, dushmanga hech gachon bosh
egmagan hukmdor podsho gizi obrazini aniq tasvirlay oladi. Berilgan so‘z birikmalari
yordamida xuddi shunday obraz hosil gilinadi. 1.Yusupov asariga xos bo‘lgan so‘z
birikmasi orgali ifodalangan kompensatsiyaning unga mos boshga misollarida ham
kuzatishimiz mumkin. Shoirning “Ana tilime” she’rini olib qaraydigan bo‘lsak, shoir
“ona til”imizning gadimdan kelayotgan qadimiy til ekanligini “géne tamir” So‘z
birikmasi orgali mohirona tasvirlab bergan:

6. Baytereksen 6sken gone tamirdan,

6. You are a perennialtree with leaves,

Grown from the old root each
deb keltirilgan. Shoir bunda Bayterek teregin — yosh, go‘zzal, mustahkam o‘sayotgan
daraxtga o‘xshatib, lekin o‘zining tarixiy ildizlarini saglap golgan, mustahkam
tayanchga va kelajakda rivojlanishga intilishga ega mamlakat ramzi sifatida
ta’riflaydi. Rzaeva ham oz tarjimasida Bayterekni ko‘p yillik o‘simlik sifatida
tasvirlab, yana bir marta ta’kidlab o‘tgan.

7. Irasgéysen durisin aytqan arigildap 7. You always tell the truth
Sahrayisan qatti dawis shanqildaq. You speak with voice, so sound

— degan misralar orgali tasvirlasa, «Qaragalpaqgti kop magtama kozimshey she’rida:
8. Harkimnin bar 4zzi jeri 6zinshe, 8. Everyone has his Ahilles’s heel
Shortamimday anqildaglaw xalhigpan. in one’s place

We are as frank as a pike.
— desa, yana bir misrasida:

9. Miynet dese jenturingen palwanday, 9. Rolling up their sleeves high
Arbaga taw tiye dese tiyegen. They set to work and ready to liad a
mountain.

— deb xalgimizning mehnatsevarligini “arbaga tawd: tiyew”, oq ko‘ngilligini
“anqildaglaw ”, do‘stlik uchun jonini jabborga beradigan xalg deb goragalpoq xalgiga
xos milliy xususiyatlarni tasvirlashda muayyan so‘z birikmalari orqgali ifodalaydi.

19 P3acpa P.K. Bompocs! XynoxecTBeHHOT0 nepeBoja (JImpuka Kapakaimnakckoro nosra M.HOcynosa). — Hykyc, 2015. —
154 c.

16



Alliteratsiya qoragalpoq xalq ijodida unchalik ko‘p uchramaydi, lekin u ingliz
asarlariga xos”.

10. Birew joqlap j:layd:.

10. A manmourns a man

Berilgan misolda alliteratsiya “man mourns man” so‘z birikmasidagi [m]
tovushining takrorlanishi orgali tuzilgan, u asarning nutq ritmini va og‘zaki
an’anasiga xos bo‘lgan muayyan bir kuyni yuzaga keltirishga imkoniyat yaratadi.

Kompensatsiyaning boshga bir usuli tarjimon tomonidan bir necha arxaik
grammatik shakllarning go‘llanilishi:

11. Jaralgansan meni jaratiw ushin

11. Having come to this world, thee, You gave a birth to me.

Hozirgi ingliz tilida thee deb berilishi qoidaga muvofig keladi, maxsus tarzda
tarjimadagi arxaiklashtirish qoragalpoq tilidagi jaralgansan fe’li orqali ona
obrazining konnotativ ma’nosini kompensatsiya qiladi.

Tarjimadagi milliy koloritni kompensatsiya gilishning yana bir gizigarli usuli
transkripsiya/transliteratsiya usuli hisoblanadi:

12. Ayneginnin aldinda diimshege usap

12. Although it’s as black as a khumgan, near the hearth.

Tarjima muallifi R.Rzaeva qoraqalpoq tilidagi «damshe» so‘zini — suv gaynatish
uchun mo‘ljallangan temirdan yasalgan idishni “khumgan” deb transliteratsiya
usulidan foydalangan holda tarjima gilgan. Mutarjimning bu birikmani asl nusxada
bo‘lmasa ham kiritishi, shu orqali gqandaydir ma’noda kompensatsiya qilishi,
tarjimonning shu so‘zning asl mohiyatini to‘liq anglab yetganligi hamda to‘g‘ri
foydalanganligidan dalolat beradi.

Masalan, “To‘maris” asaridan olingan misollar asosida initsial formulalarning
(tashabbuslarning) tarjimasini ko‘rib o‘taylik:

13. Kindik ganim tamgan dalam, 13. Thee, the Massagets’ old clan
Ana jurttin toprragr! Thee, my free steppe
That absorbed the blood

“Kindik ganim tamgan dalam” va “Ana jurttiz toprragr’ sinonim so‘z
birikmalari birinchi formulaning vazifasi milliy koloritni kengrog mazmunda
ifodalashi bilan ajralib turadi, vaholanki bu ikki formula ham umumiy bir vazifani
bajaradi — asarning bosh gahramonini belgilaydi.

Eksplikatsiyaning yorgin misolini shoirning “To‘maris” asari tarjimasida
kuzatish mumkin:

14. Jayilmasin gara shashin, 14. Gather the mop of your hair,
Bol ma rdana dep turganday... Spread on your shoulders, wave.
Be merciless and brave!”

Tarjimon leksik-grammatik eksplikatsiyani qo‘llaydi, chunki ingliz xalqi
an’anasiga ko‘ra shashimn jayrw (soch yoyish) kabi hodisaning qoragalpoq xalgi uchun
“aza tutish, motam” belgisi ekanligini tushunmasligi mumkin. Bunday holatda
“Gather the mop of hair” so‘z birikmasining go‘llanilishi unchalik ma’qul emas,

% Ammmos B.B. Teopus mepesoma. Ilepeson B cepe mpodeccHoHanpHOM KoMMyHHKamui. — 2e u3a. — M.: USSR,
2006. — C.49.
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chunki u hech gqanday ma’no qirrasiga ega emas. Shu o‘rinda eksplikatsiyani go‘llash,
bizning fikrimizcha, o‘zini oglaydi. U xorijiy Kitobxonni goragalpoq madaniyatiga
olib kiradi va shu bilan “aza tutish, motam” so‘zining madaniy-spetsifik bo‘yog‘ini
saglab goladi, shuningdek asarning syujetini yanada tushunarli giladi.

15. Har birinde Jiyrenshenin aqili,

15. Each of them is as wise as Jiyrenshe

Tarjimon haqigiy qoragalpog realiyasi hisoblangan “jiyrenshe” so‘zining
ma’nosini anglatadi. Jiyrenshe bu goragalpog madaniyatida so‘zga usta, aqlli, dono
odam ato nisbatan ishlatiladigan so‘z bo‘lib, uni tarjimon ingliz tilida fagat wiseman
deb bermasdan, as wise as Jiyrenshe degan so‘z birikmasi orqgali tarjima gilgan.
Ushbu goragalpog xalgining milliy koloritini tasvirlashda go‘shimcha tavsiflarni
go‘shish orgali mutarjim ingliz kitobsevarlariga milliy koloritni tushunishida yordam
beradi.

Takrorning misolini shoirning “Bir adamdr bir adam” she’rida uchratish
mumKin:

16. Bir adamdi bir adam 16. A man can love a man,
Janday jagsr koredi. Deeply by the heart, for ages.

Tuyg‘ularning kuchayishini ko‘rsatish uchun bunday takror asarda sakkiz marta
go‘llanilgan. Mazkur vazifa tarjimada ham saglab golingan. Asarning asl nusxasida
ish-harakatning natijasi jagsr koredi, saginadi, joglap jilaydi, kenes soraydi, jetip
baradi, nan berer, qan berer, jan berer hozirgi zamon fe’l shakllari orqali
ifodalanadi. Tarjimada bu magsad uchun hozirgi zamon shakli go‘llanilgan: falls in
love (sing., I11), miss (pl. 1), mourns (sing.lll), protects (sing., I1), sharing, giving
va shu kabilar.

Bobning “l.Yusupov asarlarini goragalpoq tilidan ingliz tiliga tarjima qilish
interpretatsiyasi” deb nomlangan uchinchi gismida shoir asarlarini goragalpog
tilidan ingliz tiliga tarjima qilishdagi turli garashlar o‘rganiladi.

Adabiyotshunos G.Esemuratov Ibroyim Yusupov ijodini maxsus tarzda
birinchilardan bo‘lib o‘rganib, shoir asarlarini to‘liq tahlil gilgan va lbroyim Yusupov
ijodining xarakterli belgilarini qayd etadi: falsafiy fikrlashi, teran tafakkuri,
psixologizmi, nozik lirikasi, xalq tilining boyligi va obrazliligi, she’r tuzilishidagi
yangiligi va rang-barangligi shoirni boshgalardan ajratib turishi hagida yozgan.

Olimlar badiiy tarjimani milliy adabiyotlarning o‘zaro alogalarining shakli deb
ta’kidlaydi. I.Yusupovning ko‘pgina she’rlari rus tiliga tarjima qilingan bo‘lsa-da,
ularning ba’zilarida shoirning o‘ziga X0s poetik so‘zni tanlash iste’dodi, asl
nusxaning milliy koloriti xorijlik o‘quvchiga yetkazib berilishi giyinchilik tug*diradi.
Masalan, “Ayt sen Ajiniyazdm qosiqlarman””

17. Jilasin yar 1shqr bawirmn tilgekler, 17. Sing me Ajiniyaz song!
Eniresin elinen ayra tiskenler, Let those cry whose hearts
Ayt sen Ajiniyazdin qosiglarian! Were pierced by an arrow of the blow

Parting with Motherland and sorrow
Sing me Ajinyaz song!

E.Steniland tarjimasida:

17. Sing a song To Me, Those Songs of His, Ajiniyaz!

Sing songs to me, those songs of his, Ajiniyaz!
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Cry out, all those whose hearts, from darts of love, are sore,

Alas for all of those, whose homeland is no more.

Sing songs to me, those songs of his, Ajiniyaz!

Qoragalpoq tilida Ajiniyoz shoirning muhabbat lirikasining mahorati, Vatan
mavzusidagi she’rlarining donoligi va o‘tkirligi ma’nosida berilsa, rus matnida yurt
sog‘inchi kamondan otilgan o‘gga o‘xshatilgan.

18. Sazin samal yadlap, s6zin el bilgen 18. The poet isn’t often born
Bir shayir dinyaga keldi de ketti. The poet comes only once (Rzaeva
R.K.))

Bu tarjimada mazmun matnga yagin emas. Tarjimadan nimani tushunish
mumkin? Sazdmsamalr tarzida o‘girilgan. Ya’ni bu tarjimada Shaymlar dunyaga kop
kelmeydi, olar qosiglar baslan:wr ushin ketedi degan ma’noda qayd etilgan.

Masalan, shoir I.Yusupovning “Qaragalpaqtr kop maqtama kozinshe” — she’rini
kuzataylik:
19.Qaragalpagti kop maqtama kézinshe 19. Don’t praise Karakalpak to their face

(1) They are as quick as a fish

Qarmagqa tez gabatugin baligpan (1) That is caught in a net for dish

Hér kimnin bir & zzi jeri 6zinshe (I11) Everyone has his Ahilles’s heel in one’s
Shortanimday anqildaglaw xaligpan.(l) place

We are as frank as a pike

Bu she’r misrasida muallif 1.Yusupov 0‘z qoragalpog xalgining boshqga
xalglarga nisbatan ogko‘ngilligi, g‘olibligi haqida “garamaqqa tez gabatugm”,
“shortanday angildaq” kabi so‘z birikmalari orgali tasvirlagan. Bu so‘z birikmalari
orgali shoir qoragalpog xalgining o‘ziga xosligi, ya’ni ochiq chehrali, ogko‘ngil
ekanligini yetkazishga harakat gilgan. Tarjimada esa uni R.Rzaeva “as quick as a
fish”, “caught in a net for dish”, “as frank as a pike”, “Ahilles’s heel in one’s
place” so°z birikmalari yordamida tarjima gilgan.

Endryu Steniland hamda G.lzentaevalar tarjimasida esa bu misralar quyidagicha
keltirilgan:

19. Don’t praise a Karakalpak too much to their face,

What we are is a fish that quickly takes a bait,

Each of us has a weakness, in an awkward place,

We are a pike-like people, modesty our trait.

Bu tarjimon goragalpog xalgining o°ziga xosligini tasvirlashda: “a fish that
quickly takes a bait”, “a pike-like people”, “modesty our trait” so‘z birikmalari
orgali o‘girilgan. Bu ikki tarjimonning tarjimalaridan ko‘rinib turganidek, tarjimada
o‘xshashlik va tafovutlar uchraydi, ya’ni “as fish”, “as pike” o‘xshashlik bo‘lsa-da,
o‘ziga mos tarjimada o‘zgacha uslubda yondashgan. Rzaeva o‘z tarjimasida
goragalpoq xalgini tasvirlashda 11 shaxs sifatida ko‘proq yondashib “they” olmoshini
go‘llagan. Ikkinchi tarjimon esa ko‘proq I shaxs “we” olmoshi orqali tarjima
gilganini ko‘rish mumkin. I.Yusupov esa o‘zining bu misralarida “bal:q+pan”,
“xalig+pan” deyish orgali | shaxs birlik go‘shimchasi “+pan”dan foydalangan.
Shunday bo‘lsa-da tarjima gilingan ikkala variantda ham semantik mazmuniga ko‘ra
keng ochib berilganligi kuzatiladi.
20.Begligi kop yoship ketse bul xaliq 20. When enjoyed and being in high
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Dastanlardr qoyday dizip maqtagan spirits
Hamme xaliqtr garagalpaqgtan shigarip  The people wrote and compiled eposes
Oz tariyxin baslar Adam atadan. Like they shepherd sheep in fields
To their mind the origin of all peoples-
Karakalpaks
They know their history starts with the
word Man.

Shoir bu she’r satrlari orqali qoragalpoq xalgining shod-xurramligidan,
kayfiyatining xushchaqchagligidan va uning ko‘nglida g‘ubori yo‘q yosh boladay
ko‘ngli to‘lib toshib, faxr bilan ta’riflanadigan sodda xalq ekanligini tasvirlashga
harakat gilgan.

E.Steniland tarjimasida:

20. When we are in the mood, expensive, garrulous,

We have so many epics we will share with you.

And that whoever’s ancestory goes back to us,

That Adam was a Karakalpak. It is true! — keltirilganidek, bu ikki tarjimaning
bir-biridan farqglanishini kuzatish mumkin. She’rning asl nusxasida “yoshin ketse”,
“qoyday dizip” so‘z birikmalari Rzaevada “enjoyed and being in high spirits”, “like
shepherd” tarzida berilsa, E.Stenilandda “in the mood, garrulous”, “have so many
epics” so‘z birikmalari orgali ifodalangan. Lekin, asl nusxadagi “tariyxin baslar
Adam atadan” degan misrani tarjima gilishda Rzaevaning tarjimasi to‘liq ochib
berishini va semantik mazmuniga ko‘ra mos kelishi kuzatiladi.

Dissertatsiyaning “I.Yusupov lirik asarlarini ingliz tiliga tarjima qilishda
milliy-madaniy Kkoloritning aks etishi” deb nomlangan uchinchi bobi shoir
asarlarini ingliz tiliga tarjima qilishda milliy-madaniy koloritning saglanish
muammolarini o‘rganishga bag‘ishlangan.

Ishning “I.Yusupov lirikasidagi toponimlarni ingliz tiliga tarjima qilishda
milliy-madaniy koloritning aks etishi” deb nomlangan birinchi gismida shoir
asarlarida keltirilgan toponimlarni ingliz tiliga tarjima qilishda uchraydigan
muammolar hagida fikr yuritiladi.

Tadgigotlar natijasida qoragalpog xalgining milliy-madaniy koloritini aks
ettiruvchi atamalar quyidagicha tematik guruhlarga ajratildi (1-jadval):

Jadval 1.

I.Yusupov lirikasining milliy koloritini aks ettiruvchi atamalarning tematik
guruhlarga ajratilishi

Ne | Qoragalpoq xalgi milliy | R.Rzaeva tarjimasi G.lzentaeva tarjimasi

koloritini aks ettiruvchi
nomlar

1 Toponimik nomlar

1 | Ayt sen Bozatawdr By passionate strength | Sing the song Bozataw
namaga salip, of Bozatau his own melody,
Eljiremegennin bawiri tas | I’1l turn the hearts to And may the soul be
bolsin. (Ayt sen stones, stone who shed, like
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Ajiniyazdm qosiqglarmnan)

stones, no tear

Kewlim menin Jayhun
menen sagalas,

Sal narsege yoshatugin
xaligpan.
(Qaragalpaqgtr kop
maqtama kozimshe)

My soul is like the
Djaikhun, of course
It’s full of joy and
happiness and enjoys.

Our sympathies are like
the flow of the Jayhun,
Excited as we are by all
things, bit by bit.

Zoonimik nomlar

Jawmay otken bultlarga
6sheysip,

Tuyedey toze biler sabir
menen. (Seksewil)

In the fight it is as
patient as a camel, it is
not in tail,

As strong as a warrior
from a fairy-tale.

A cloud drifts by and
doesn’t rain on it, still
stands,

As stoically as a camel,
on and on.

Taym maqgtap, atin
minsen-sinamas,
Menbulxaliqtihminezineq
anigpan(Qaragalpagtr kop
maqtama kozimshe)

If you praise foal and
ride their horse,

They don’t object to it,
they don’t mind.

Which horse you like,
won’t judge how you
seat on one,

This is my people’s
nature, | am used to it.

Kiyim-kechak nomlari

Kempir koylek ishinde
nazi qaldr (Tortlik)

Under the old-womanish
dress they were left.

Qaragalpaq jagst xalig»
degenge,

Babam sheship berip
ketken shekpenin.
(Qaragalpaqgtr kop
maqtama kozinshe)

Being praised
Karakalpaks are good to
face

Our off-spring was
flattered by them

And he took of his
chekmen.

These people are so
good, whenever someone
said,

This to our forebears,
coats came off, for such
high stakes.

Badiiy obrazlar

Alpamislar uranetip
urista,

Berdag seni quraletip
saplagan (Ana tilime)

Alpamis used you as a
motto in the war
Berdakh hafted you to
his pen before.

Our Almapises’
battlecry, too, you have
been,

Berdaq it was who honed
you as an arm for us.

Men onr trrilasam, gqalmay
tagatim,

Kewlimde bir goshshaq
bulbilsayragan.

Men onr tinlasam, tuwgan
elatim

Jerjanneti bolip koriner
magan. (Ayt sen
Ajiniyazdm qosiglarmnan)

| enjoy listening to this
song

Like a merry nightingale
in heart,

Repeating again and
again

The words of love to
Motherland,

Which seems the
paradise again.

And when, impatiently, |
hear those songs, | know
A mad, mad nightingale
IS singing in my heart,
And when | hear those
songs, | think how well
they show

My homeland as a
paradise. It looks the
part.
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Yuqoridagi jadvaldan ko‘rinib turganidek, shoir asarlaridagi goragalpoqg
xalgining milliy-madaniy xususiyatlarini, koloritini aks ettiruvchi nomlarni tematik
guruhlarga ajratdik. Bular: 1) toponimik nomlar; 2) zoonimik nomlar; 3) Kiyim-
kechak nomlari; 4) badiiy obrazlar.

Toponimlarning etimologik tahlili va tadgigida qiyosiy usul ikki xil shaklda
bo‘ladi: 1) giyosiy-tarixiy usul; 2) giyosiy-zamonaviy usul.

Qiyosiy-tarixiy usul (metod) tarix, tilshunoslik bilan ham bog‘lig. Qiyosiy-
tarixiy metod ilmiy tadgigotlarda juda muhim ahamiyatga ega. Chunki so‘z(lar)ni
yoki toponim(lar)ni etimologik tahlil gilishda ular ma’lum bir davrga oid manbalar
bilan taggoslanishi lozim.

Diaxron hamda sinxron jihatdan tadqiq qilish toponimlarning gadimgi hamda
bugungi kundagi morfem shakllari hagida zarur bo‘lgan nazariy va amaliy dalillarni
to‘playdi. Masalan, “Toshkent” toponimi ikki ma’noli gqismdan iborat bo‘lib, fonetik
o‘zgarishlarga uchrab, toponimga aylanishi diaxron, giyosiy-tarixiy hamda sinxron
usullar bilan aniglangan: “Choch//Chosh// Shosh//Tosh; kend//kand.” (Salstirmn:
choch, choch gilmoq, chochlomoq.)

21. Men Tashkentti saginaman kormesem, 21. I miss Tashkent if I don’t go there
Bulbillerin tinlap bagqa kirmesem. If I don’t listen to its nightingales.

Shoirning “Men Tashkentti sagimaman kormesem” she’ridagi Nokis (Nukus)

toponimini tahlil gilamiz:
22. Nokisten men sizdi ansap kelmesem, 22. | come from Nukus, missing craving
Kelip, ta niri salemlerin bermesem. for you,
And | convey cordial fraternal greetings
to you.

Nokis — Nukus aslida umumiy nom bo‘lib, shahar nomi ham shundan kelib
chiggan. Q.Abdimuratov Nukus so‘zi eron tillari uchun xos bo‘lib, nuh “to‘qqiz” —
kas “kishi” so‘z birikmalaridan hosil bo‘lgan deb Kkeltirib o‘tgan®’. U
goragalpoglarning fogiz bahadrrr hagidagi afsonalarni  keltirgan. E.Mirzaev®
toponimning nu — to ‘qqgiz, kesh — uy, tom degan ma’nolarni angatishini qayd etadi.
“Mamlakat va xalglarning nomlanishida hamda qadimiy tillar rivojida davriy
o‘zgarishlar yuz bergan. Lekin asrlar davomida madaniy, etnik hamda mahalliy
joylashuv, geografik chegaralarga muvofig kelmagan”. Qiyosiy usul toponimlarning
tahlili hamda tadqigi jarayonida eng muhim usullardan biri hisoblanadi.

Dissertatsiyaning “l.Yusupov asarlaridagi milliy kiyim-kechak atamalarini
tarjima qilishda realiyalar” deb nomlangan ikkinchi gismida shoir asarlarida
keltirilgan milliy kiyim-kechak nomlarini ingliz tiliga tarjima qilishdagi realiyalar
o‘rganiladi.

Bir-biridan farg giladigan madaniyatlar hagida gapirganimizda, aynigsa badiiy
asarni tarjima qgilishda ishonchli manba asosida amalga oshirilishi nazarda tutilishi
lozim. Asosan har bir millatga xos bo‘lgan folklor asarlarining tarjimasi janr, uslub,
tarjima usuli, ko‘pgina eskirgan iboralar va realiyalarning tarixiy koloritini yetkazib
berishda giyinchilik tug‘diradi.

21 AGnumyparos K. Tomonmvuka Kapakanmakum: ABroped. muc. ... kaHg. duion. Hayk / Kapakamn. dumman AH
Y3CCP. Un-1 ucropuu s3sika u nureparypsl um. H. JI. JlaBkapaesa. — Hykyc, 1966. — 24 c.
2 Mup3zaes 3. Ouepku TonoHuMukn/AH CCCP. Un-T reorpadun. — Mocksa: Meicib, 1974. — 382 c.
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Masalan, shoirning “Qaraqalpaqtt kop maqtama kozinshe” asarida shunday
satrlar berilgan: “Babam sheship berip ketken shekpenin . Ushbu satrlarni R.Rzaeva
tarjimasida “And he took of his chekmen®*, E.Steniland tarjimasida esa “This to our
forebears, coats came off, for such high stakes” deb berilgan®. Bu tarjimalardan
kuzatiladiki, ikki xil variant keltirilgan. Bunda gap “shekpen” yoki “coat”da emas,
balki asl nusxada tasvirlangan manzarani tarjimada to‘g‘ri ifodalashda hisoblanadi.
I.Yusupovda chopon (shekpen) kiyib turgan bobosi “coat” (palto) kiyib chiqib
turganda, bunday tarjimadan badiiylik, to‘liq qiymat kutish qiyin. Ya’ni, ingliz tilida
“coat” (palto) deb chalkashtirmasdan, “chekmen” (pastda havola berib, qo‘shimcha
ma’lumot kiritilgani ma’qul) deganning o‘zi kitobsevarlarga ko‘proq qoragalpoq
xalgining milliy kiyimi ekanligidan dalolat berar edi. Shu bois bu holatda R.Rzaeva
tarjimasini (pastda havola berib, go‘shimcha ma’lumot kiritilgan) ma’qullaymiz.

Kiyim-kechak nomlari bu xalgning etnik jihatdan eng muhim lug‘at tarkibining
bir qismi hisoblanadi. Lingvistik nuqtayi nazardan bu nomlar insonning ma’naviy
dunyosida alohida o‘rin tutishi, shubhasiz. Kiyim insonni fagat havoning issig-
sovug‘idan saglab golmasdan, imonning magik homiysi sifatida ham qaralib, turli
irimlar paydo bo‘ldi. Kiyimlar e’tiqodlarning, diniy tasavvurlarning obyekti
hisoblangan. Shuning uchun qoragalpog xalgining madaniyatida tug‘ilganda
kiyiladigan “it ko ‘ylak ni kiyishdan boshlab, vafot etganda “oxirat”gacha tanasining
o‘ralishi, inson hayoti uchun katta ahamiyatga ega bo‘lgan kiyimlarga ahamiyat
berilgan.

“Belbew” so‘zida katta mazmun-mohiyat jamlangan bo‘lib, umumxalq tilida
keng qo‘llaniladi. Xalgimizda aza paytida erkaklar belini belbew (belbog®) bilan
bog‘laydi. Shuning uchun xalgimizda “belingni mahkam bog‘la” degan ibora odamga
kuch-quvvat, sabr-toqat tilash ma’nosida aytiladi. Bunday an’analarda kiyimlar orqali
xalgning dunyogarashi aks etgan. Yigitlarning belidagi kdmar belbewleri orgali
ta’riflanib, beliga kamar, qayish taqishi ularning yigitlik burchini belgilagan.
Shoirning “Garrilar "asaridan misol keltiramiz:

23. Eger sen aspandr tursan da tirep, 23. | see you, my old men,

Attan tasip, salem bermegin kerek. In our village street then.

Sonda garrilar gaytadan tuwganday, You’re riding on fast assess

Quwanar beline belbew buwganday. Like riding on fast horses. (R.Rzaevanin
awdarmasi)

Kiyimlarda insonning ta’lim-tarbiyasi, uning aql-zakovati, o‘zini tuta bilishi,
estetik mahorati yaggol namoyon bo‘ladi. Chunki inson nafagat yangi kiyimlarni
kiyishi bilan, balki uning kiyinish madaniyatiga mos Kkiyinishi bilan baholanadi.
Xalgimizda azaldan kiyimlarni yoshiga mos kiyishda ranglarga e’tibor qaratish aql-
farosatning belgisi hisoblanadi.

% psaesa P.K. Bomnpocs! XymmkecTBeHHOT0 nepeBoja (JImpuka Kapakaimnakckoro noata M.FOcynosa). — Hykye, 2015. —
154 c.
% Staniland A., Izentaeva G. Three Karakalpak poets. — Andrew Staniland’s Books. 2024. — 225 p.
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XULOSA

Dissertatsiya ishi bo‘yicha olib borilgan tadgiqotlarni umumlashtirib quyidagi
xulosalar keltirilgan:

1. Tillarni giyosiy o‘rganish xususan, goragalpoq adabiyotshunosligi sohasini
dunyoga tanitish, ommalashtirish magsadida adabiy asarlarni tarjima qilish alohida
o‘rin egallashi olimlarning, tadgigotchilarning ilmiy ishlarini o‘rganish jarayonida
aniglandi.

2. Qoragalpog tilshunosligi sohasida badiiy asarlarni tarjima qilishda
tarjimaning adekvatligini estetik jihatdan belgilab berish orgali ularning lingvopoetik,
stilistik va semantik tahlillarini amalga oshirish muhim masalalardan biri ekanligi
ajratib ko‘rsatildi.

3. Qarindosh bo‘Imagan tillarni giyosiy o‘rganish zamonaviy adabiyotshunoslik
sohasida dolzarb bo‘lgan vazifalardan biridir. Xususan, adabiy asarlarni ingliz tiliga
tarjima qilishda adekvat tarjimaning o‘rni beqiyos, albatta. Natijada, adekvat tarjima
tillararo, madaniyatlararo alogalarning asosiy vositasi ekanligi misollar yordamida
isbotlandi.

4. Shoir 1.Yusupovning asarlarini goragalpoq tilidan ingliz tiliga adekvat tarjima
qgilish jarayonida o‘ziga xosligi, ya’ni grammatik va leksik xususiyatlari aniglandi.

5. Adabiy asarlarni ma’lum bir tildan ikkinchi tilga tarjima qilishda har bir
millatning o°ziga xos milliyligi, urf-odatlari, an’analaridagi o‘ziga xosliklarni saglab
qolish tarjimondan katta mas’uliyat talab etadi. Shu sababli, shoir lirikasini tarjima
gilishda qoragalpoq xalgining milliy koloritini saglashda shoir g‘oyasini badiiy
jihatdan yetkazib berishni tadgiq gilish magsadida R.Rzaeva va G.lzentaevalarning
tarjimalari misol sifatida tahlil gilindi.

6. Badily tarjimada kontekstual ma’no va obrazlarning to‘lagonli yetkazilishi
tarjimonning badity tafakkuri va lingvistik sezgirligiga bo‘g‘liq. I.Yusupov
asarlarining ingliz tilidagi adekvat tarjimalari bilan tagqoslanganda ingliz
tarjimalarida obrazlarning ba’zan to‘g‘ri, ba’zan esa yuzaki talqin gilinganligi, ba’zi
so‘zlarning asliyatdagi mazmunga mos kelmaydigan so‘zlarni qo‘llash yoki zarur
so‘zlarni tushirib goldirish kabi kamchiliklar uchrashi misollar bilan isbotlandi.

7. 1.Yusupov asarlaridagi toponimik nomlarni adekvat tarjima gilishda tahlilga
tortilgan tarjimonlarning ishlarida o‘ziga xos xususiyatlari mavjudligi, bir-biridan
tuzilishi va ma’nosi jihatdan farqlanishi misollar yordamida isbotlandi.

8. Shoir lirikasida milliy koloritni alohida ko‘rsatuvchi kiyim-kechak
nomlarining ingliz tiliga tarjimasida tarjimonlar yondashuvlarining o‘ziga Xos
xususiyatlari misollar bilan ajratib ko‘rsatildi.

9. Shoir I.Yusupov asarlarida qoragalpoq xalgining milliy koloritini aks
ettiruvchi nomlarning goragalpoq tilidan ingliz tiliga tarjimasining o‘ziga xosliklari
tahlili natijasida toponimik atamalar, zoonimik atamalar, kiyim-kechak nomlari va
badiiy obrazlar singari tematik guruhlarga ajratildi.
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BBEJIEHUE (anHoTauus aucceprauuu 10Kkropa ¢puinocodpuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTh H BOCTPE0OBAHHOCTb TeMbl HccjenoBanusi. Co BTOpoH
MOJIOBUHBI XX BEKa B MUPOBOM IMEPEBOJOBBEACHUM OOJIBIIOC BHUMAHUE yJIEsAETCS
BOIIPOCAM IE€PEBO/IA MO33UHU U XYJI0KECTBEHHBIX IMPOU3BEJICHUN C OJTHOTO SI3bIKa Ha
IPYTOM. OcymiecTBieHue JIMHTBOITIOATUYECKOTO, CTUJIMCTUYECKOTO U
CEMAaHTHUYECKOI0 aHaIN3a XyJ0KECTBEHHBIX MPOU3BEACHUN IyTEM OIMpPENCIEHUS UX
aJIEKBaTHOCTU C ACTETUYECKON TOUKHU 3PEHUS SIBJISIETCS OJJHOM M3 BAXKHEWIINX 3a7ad4,
CTOAIIMX MEPE] MUPOBBIM SI3bIKO3HAHWEM. Beap HE CEKpeT, 4TO MO3Thl U MHUCATEIN
urparoT  0ocoOyr0 pojib B  JIOCTWXKEHHHM  XYJOKECTBEHHOHM  YCTOWYHMBOCTH
JUTEPATYPHOTO SI3bIKA W €ro cBoeoOpaswsi B (HOPMUPOBAHWM HAITMOHAIBHBIX
XapaKTepOB. [TosToMy  u3ydeHME  JIEKCUYECKHX, rpaMMaTUYECKUX  H
JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKUX OCOOEHHOCTEN MepeBoia ISl COXPAHEHHS] YHUKAIbHOTO
HAIMOHAJIBHOTO KOJIOPUTA KaXJO0TO HAPOJa B MUPOBOM SI3bIKO3HAHUU MPEIACTABISECT
OOJIBIIIYI0 HEOOXOIUMOCTb.

B oOnactu u3ydyeHus: mepeBOJOBENICHUS YK€ AKTHBHO MPUMEHSIOTCS METO/IbI
JIMHTBOIIOATUYECKOTO aHanu3a. M3ydeHne XyJ0KECTBEHHBIX IPOU3BEACHUN C TOYKU
3pEHUs JIMHI'BOKYJIBTYPHOU COCTAaBJISIFOIIEH HE TOJIBKO BaXKHO ISl JIMHTBUCTHUKHU, HO
U BHOCUT 3HAUYMTENIbHBIA BKIJIAJ B CMEXHbIe oOnactu. B HacTosiiee Bpems
CTWINCTHKA W JIMTEpaTypHbIe JUCIHUIUIMHBI BBI3BIBAIOT OOJBIION HHTEpEC.
UccnenoBanue cpaBHUTEIBHBIX OCOOCHHOCTEH MEPEBOIOB, KOTOPHIC paHbIIE HE
paccMaTpUBaINCh, UTPAET OECCIOPHYIO POJIb B BBIABICHHH MECTa JIUTEPATYPHOrO
A3bIKa B TPOILIECCE €ro  CTaHOBIEHUS W pa3BuTusa. OCHOBHas  LEIb
JIMHTBOIIOATUYECKUX HCCIEIOBAHUM 3aKIFOYACTCA B ONPENEIICHUH 3CTETHYECKON
LIEHHOCTH XYI0KECTBEHHOI'O MPOU3BEACHUS U ero 3PPEeKTHOCTH, MOITOMY PEIICHUE
BOINPOCOB, CBSI3AHHBIX C JIMHITBOMO3THUKOW, CUMTACTCS BAXKHBIM C TOYKH 3pECHUS
M3yYE€HUS MAaCTEPCTBA UCTIOJIL30BAHHUS SI3bIKA ABTOPOM.

B Hameilt cTtpane mocie oOpeTeHHs HE3aBUCUMOCTH 0c000€ BHHUMAaHHE
yaenseTcs  OTHAENAbHBIM  OOJAcCTSIM  COBPEMEHHOTO  IEpPEBOJOBEACHHUS -
JINHTBOKYJIbTYPOJIOTUM, JIMHTBOIIO3TUKE W CPABHUTEIBHOMY IE€PEBOJOBEICHUIO.
N3yyeHne s3bIka MPOM3BENCHUN KapaKalNaKCKUX IMO3TOB M IMHUCATENICW, BHECIIMX
JOCTOMHBIM BKJIQJ B PAa3BUTHME AYyXOBHOM KyJIbTYPhl HApOJa M KapakaJIlakCKOTO
S3bIKa, CTAHOBUTCS TpeOboBaHueM BpemeHu. B cBsi3u ¢ atum, [Ipesunent PecryOinku
V30ekuctan  LlI.MupsuéeB  otmeuaer: “Hemano  mpemaHHbIX, AaKTHUBHBIX
MPEJICTABUTENIEN HAIICH WHTEJUIMTCHIUHU, KOTOPHIE TBOPAT B HOT'Y CO BPEMEHEM U
CITy’KaT MPUMEPOM JIsl APYTUX, TITyOOKO OCO3HABAasi CBOM JTyXOBHBIM M COLIMAIHHBIN
JONT TEepel HAIIMM HapOAOM, CBOWM CHIHOBHUM JOJIT, CAMOOTBEPKEHHO TPYASATCS U
HaxXOJISITCS B MEPEIOBBIX psAslax Haliero odmiectna.” “MOKHO 10JT0 TOBOPUTH 00 UX
TBOPUECKUX TOWCKAX M JOCTHKEHHUSX, B YACTHOCTH, O COAEPKATEIbHBIX
MPOU3BEICHUSX, MOCBSIIEHHBIX COBPEMEHHOM JXKM3HU Y30€KHUCTaHa, U Mbl UM 3a 9TO
GaromapHsr’™. ITH CI0Ba CIIyXKaT OCHOBAHHUEM JUTS aKTyaIbHOCTH Hallel paboTs. B
YaCTHOCTH, 3aCTYKMBAIOT BHUMaHUS TTpousBeneHus ['epos Y30ekucrana, HapoaHOTO
nodta Y30ekucrana u Kapakannmakcrana W.IOcymoBa, NpPOHUKHYTHIE JyXOM

! Beicrynnenue Ipesnnenra 11I.Mup3uéeBa Ha BCTpeue ¢ NPEACTABUTENSIMU TBOPUECKONW HHTEIITUTEHIUH
V36ekucrana. https://uza.uz/ru/posts/adabiyot-va-san-at-madniyatni-rivojlantirish-xalgimiz-ma-na-03-08-2017
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BPEMEHHU, HAIOJIHCHHBIE JIIOOOBBIO K PojuHe, yBakeHHMEM K YEJIOBEKY U MPHUPOJIE,
dunocohckuM U TUIAKTHYECKUM CoJiepKaHueM, OJu3Kue cepuaM yutatenei. OHu
BHECJIM BECOMBII BKJIAJl B pPa3BUTHE KapaKaJIIIAKCKOU JINTEPATYPHI.

Vkazel [Ipesunenta Pecnyonuku Y36ekucran NeVII-4947 ot 7 deBpans 2017
roga “O Crparerun JAeUCTBUH 1O JalibHEWIeMy pa3BUTHIO PecryOnuku
V36ekucran”, NeVII-4958 ot 16 d¢epans 2017 roma “O panpHEHIIEM
COBEPILIEHCTBOBAHUM CHCTEMBbI MOCIIEBY30BCKOTO oOpa3zoBanus’”, NeVII-5847 ot 8
okTs0pss 2019 roma “O0 yrtBepxkneHnn KoHuenuuu pa3BUTHS CHUCTEMBI BBICIIETO
obOpazoBanust Pecriyommku Y36exkuctan no 2030 roma”, NeVII-502 ot 24-aBrycra
2020 roma “O Mepax MO MpomnaraHje TBOPYECKOrO HACIEAUS BBIIAIOIIUXCS
nucaTeliel M MBICIUTENCH cpear MOJIOACKH U APPEKTUBHOMY HCIOIB30BAHUIO
amnen symrepatopoB”’, NeVII-60 28-suBaps 2022 roma “O cTpareruu pa3BUTHUSA
HOBOro Y30ekucrtana Ha 2022-2026 roaer”, a taxxe [loctanoBnenus IIpesmmenta
Pecniyomuku Y30ekuctan NelIl1-2909 or 20 ampens 2017 roma “O wmepax 1o
JanbHEHIIeMy pa3BUTHIO CUCTEeMbI Bhiciiero oopaszoBanus’, Nelll1-3775 ot 5 utons
2018 roma “O MOMOJHHUTENBHBIX MEpax IO IMOBBIIMICHHIO KadecTBa 0oOpa30BaHUS B
BBICIIMX YYEOHBIX 3aBEJCHUSX U OOCCHEUYCHHI0 HX aKTUBHOTO Yy4YacTHs B
OCYIIECTBJISIEMbIX B CTpaHe ImMpokoMmacmTabHbiXx pedopmax”, Nelll1-4479 ot 4
okTsi0pst 2019 roma “O mmpokoM mpa3gHoBaHuU 30-7€THS TPUHSTHS 3aKOHA
Pecny6muku Y36exuctan “O rocynapctBeHHOM si3bike”, NelIIT-5117 ot 19 mas 2021
roaa “O mepax 1o BBIBEACHUIO HAa HOBBIM YPOBEHb MPOLIECCA N3YUEHUS NHOCTPAHHBIX
sa3blkoB B PecnyOnuke VY30ekucran”, a Takxe Ilocranonenue Ilpesunanyma
XKoxaprsl Kenreca Pecnyonuku Kapakannakcran ot 16 uronsa 2021 roga “O mepax
[0 JTaJbHEHIIEMY Pa3BUTHIO KapaKaJIaKCKOTO SI3bIKa U (POPMUPOBAHUIO S3BIKOBOM
MOMUTHKA™ W [pyrHe COOTBETCTBYIOIIME HOPMATHBHO-IIPABOBBIC AKTHI, B
ONpENETICHHOW CTENEHU CIIyXaT A pealv3aly 3a7ad, MOCTAaBICHHBIX B 3TOU
JUCCEPTALINH.

CooTBercTBHE HCCICA0BAHMS TNPUHOPUTETHBIM HANPABJEHUSM Pa3BUTHA
HAYKH M TE€XHOJOruil pecmy0JuKku. /[uccepralilmioHHOE UCCIEA0BAHUE BBIMOJHEHO B
paMKax OCHOBHOT'O HANpPAaBJICHWS] Pa3BUTHS HAyKU U TEXHOJIOTHH PEeCryOJIuKdA TI0
(GOpMHPOBAHMIO CHUCTEMbl HMHHOBAIIMOHHBIX UJIAEH M TyTeW UX peanu3anuud B
COIIMAJIbHO-TIPAaBOBOM, SKOHOMHYECKOM, KYJIbTYPHOM, HYXOBHO-IIPOCBETUTEIHCKOM
pa3BUTHHN HHPOPMAIIMOHHOTO OOIIECTBA U JEMOKPATHUYECKOTO TOCYy/1apCTBa.

Crenenbp u3y4YeHHOCTH mpodJaeMbl. B 00jacTu MUPOBOro M TIOPKCKOTO
JUTEPATYPOBEACHHS MPOBOJIUTCA Pl padOT MO XyI0KECTBEHHOMY MepeBoay. B
YaCTHOCTH, M3Y4YE€HBI BOIPOCHI MCTOPUU TMEPEBOJA, TEOPUU TMEPEBOJAA, €r0 MeCcTa B
UCTOPUHU  XYJIOKECTBEHHOM JIMTEpaTypbl M KYJIBTYpbl, HCKYCCTBAa MEPEBOJA,
MacTepcTBa nepeBoquuka u T.4. Pycckue yuénbie B.A.JKykoscknii, B.H.Komuccapos,
A.B. ®enopos, I'. I'aueunnanze, N. Kamkun, I1. Autokonbckuii, M. Peuibckuii, JI.
MKPTUSH U JPyTHe IPOBEIN HCCISIOBAHMUS O XY0KECTBCHHOMY TIEPEBOTY .

2 https://lex.uz/docs/6008663

$ Kykoscknuit B.A. Onucces. — M.: XynoxectBenHas aureparypa, 1981. — 407 c.; Komuccapos B.H. Teopus nepesona
(sruHTBHCTHYECKHE acniekThl). — M.: Beicmas mkomna, 1990. — 253 c.; ®enopos A.B. OcHoOBEI 0011€eii Teopun mepeBoa
(smHTBHCTHYECKHE TpoOsiembl). — M.: @unonorus tpu, 2002. — 415 c.; 'ayeunnanze I'. XynoxecTBeHHBII epeBoO U
quTeparypHele B3ammocBa3d. — M., 1990. — 160 c.; Kamxun W. J{ns uutarens — coBpeMmeHHHKa. CTaTbu H
uccienoBanus. — M.: Coserckuil nucatens, 1968. — 295 c.; Anxrakonbckuit ILI. Ilymkunckuit rog. — M.:
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OreuectBennble yuenbie, Takue kak K. Illapunos, K. Mycaes, 1O. Ilonaros,
M.Kapumos, . Oramona, I'. Canomon, 3. Mcomugauuo, C. Mup3zokynos, H.
HunbmanoB, @. CanaeBa u aIpyrue, IpOBeNU psAJl HAYYHBIX HCCIEOBAaHUN B 00JIaCTH
TEOPHH MEPEeBO/IA H JTHTEPATYPHBIX CBS3CI .

®pazeosoru3Mbl U UX Kilaccu(UKAIUs H3Yy4aluCh B TIOPKCKOW (UIIOIOTUH
C.KenrecOaeBbiM, IlI. PaxmatymmnaeBeiM, C.H. MyparoBbim, ['.X. AXyH3SIHOBBIM,
b.IOnnameBsiM, A. MaMaroBblM, a B KapaKaJllaKCKOM S3bIKO3HAHUM —
3.bepaumyparoseiv, T.C. Haypeiz6aessim, K. EmbaeBeim, ['. AiinazapoBoii,
1. A6aunazumoBbiM, I'. KapibibaeBoil u apyrumu ydeHbiMu. HecmoTpst Ha 310,
BOIIPOCHl  NEPEBOJIa  XYAOKECTBEHHBIX MPOM3BEACHUI B  KapakKaJlakCKOM
A3BIKO3HAHWKA JI0 CUX TIOp HEJOCTaTOYHO u3ydeHbl. [losTomMy mnepeBoa
XYJI0’KECTBEHHBIX ITPOU3BEECHUIN C OJTHOTO S3bIKA HA APYIrOi, B YACTHOCTH, U3yYEHUE
0COOCHHOCTEH TepeBo/ia ¢ KapaKaalaKCKOro si3bIKa Ha aHTJIMHUCKUI, OCTAeTCS OJHOU
13 BaXKHBIX 32724,

CBs3b TeMbl JUCCEPTALMOHHON PadOThI ¢ HAYYHO-HCCJIEA0BATEIbCKUMH
padoraMu BbICHIero 00pa30BaTEJIbHOTO Y4Ype:KIeHHs, TI/Je BbIIOJHEHA
auccepranms. /luccepranusi BBIIIOJIHEHA B paMKaX HAYYHO-HCCIIEIOBATEIBCKOTO
maHa Kapakanmakckoro rocyJapCTBEHHOTO YHHMBEpPCHUTETa MMEHHM beppaxa 1o
TeMaMm “Teopusi U paKTHUKa MEPEBOIOBEACHUS U “BakHble BOMPOCHI aJ€KBATHOTO
[IEPEBO/IA B COBPEMEHHOM JINTEPATypOBEICHUN .

Henabio ucciaenoBaHus SBISETCS HM3y4YEHHE NPOOJIEM, BO3HUKAIOMIMX IPHU
aZIEKBaTHOM ItepeBoJie 1mor3uu nodta M. FOcynoBa Ha aHTTIMKACKUN SA3BIK.

XymoxkecTBeHHas nuteparypa, 1938. — 87 c.; Peuickuit M.®. Kpartkas nurepatypras sHImkiIoneaus. — M., 1962. — 103
c.; Mkprusn I'.A. KynbTypHble KOMIIOHEHTHI XYI0)KECTBEHHOTO TEKCTa W TPOOJeMbl rnepeBofa//SI3pIko3HaHne M
mateparyposenenue. — M., 2011. — C. 11-12.

4 [Mapumos XK. Xopesm. — TamkeHnT: M31-Bo nuTepaTypsl U ucKyccTBa,1990. — 354 6.; MycaeB K. Kynmberypa si3pika
nepeBona. — Tamkent: ®an, 1982. — 189 c.; [TymatoB T. Paccka3ssr u moBectn. Coopauk. CoBpeMeHHas npo3a, 1995. —
102 c.; KapumoB M. ArTonorus mo33un bamkoprocrana. ['onoca BekoB. — Ya: Kuram, 2007. — C. 223-226; Dramosa
H. f3wikoBas numuHOCTH B mepeBone. T. 6. — Armmkan, 2023. - Ne 11. — C. 87; UcomuanuuoB 3. Cy3 Kucmaru. —
Tomkent: Mar6aa, 2020. — 100 c.; Mup3akynoB A. BujeHne MoJ0I0Tr0 MEepeBOAYMKA O MPOIECCE CHHXPOHHOTO
nepeBoja // 3apyOexxHas TUHIBUCTHKA M JMHTBoaumakTuka. — Camapkang, 2024. - Ne 2, 6/S. — C. 13-18; JuiamaHoB
N.Y. Hudposuzarms 00MIECTBEHHO-TIOIUTHYSCKON JIEKCHKU B JIEKCHKOTpaduuecknx HCTOYHUKAX // Bompock! Hayku u
oOpazoBanust. — M., 2024. - Ne13(185); Canaesa @./]. [IpoGyieMbl TOBTOPHOTO MEPEBOAA CTUXOTBOPEHHH MaXTyMKyIH
(Ha mpuMepe NMepeBOJIOB Ha y30EKCKHH SI3BIK CTUXOTBOpeHMH MakTymkymu) // BecTHuk: ®umonoruueckue Haykd. -
B 105. — Yensounck, 2017. - Ne3(399). — C. 104-109.

® KenecGaes C. Pyccko-ka3zaxckuil cinoBapb JUHIBUCTHUECKUX TepMUHOB. Akal. Hayk KazCCP. H-T s3pIK03HAHUS. 2-€
u3[., ucnp. u pon. — Anma-Ara: Hayka KasCCP, 1966. — 206 c.; PaxmaTtynnaes 11I. McTopuueckoe pa3Butue nepesoja
bpaszeonornueckux eauuumi // Scientific progress, 2021. — C. 35; Paxmarymiaes LII. TonkoBbiid (paszeonornyeckuit
cioBaph y30eKckoro s3bika. — Toukent: YkuryBum, 1978. — 134 c.; Mypatos C. Ilepesox mosecta H. JKepap e
Hepsans «ABpemisi». 2001. — 201 c.; AxynssaoB T.M. bamkupckas sanukiaonenus. — Yda: TAYH PB, 2015. — 326 c.;
IOnmamer A.A. TexcT Hay4HOH CTaTby IO CHENHMATBHOCTH <«SI3BIKO3HaHWE W JUTEepaTypoBeneHue». IIpobiemsr
BoctokoBenenne. 2010. — 45 c.; MamatoB A. OcoGeHHOCTH pPabOT IMEPBBIX NPO(ECCHOHATHHBIX IMEPEBOAUYNKOB
npousBenennt M.B. T'ére. — I'ymucran: Y36ekucran, 2015. — 45 c.; bepaumypatoB E. Xo3upru kapakanmax THIIH.
Jlexkcukonorus. — Hekmec, 1994. — 188 6.; Haypsr3baee M.M. PempeseHTamust HCTOPHUYECKOW TMpaBIbl B
XYyI0KECTBEHHOM TIepeBoJie (Ha OCHOBE IEPEBOAOB MPOM3BENEHUI Ha aHTimickuid. — AcrtaHa, Kasaxctan, EHY
mm. JLH.I'ymunesa, 2005. — 47 c.; EmbaeB XK. Kapakanmak THIMHUH KbICKama (ppa3eosIOTHUIBIK CO3IUTrH. — Heokwuc:
Kapakammakcran, 1985. — 227 c.; AilinazapoBa ['. Kenbernuk MoHMIM (pa3eosoru3MIIepaAnH 3MOIMOHAIIb-
skcmpeccuBirk e3remenukiepu // Research Education. 2022. -Nel (9). — b. 193-197; A6aunazumor 1. U.}FOcynos
nod3usAcChIHAa (pazemanapablH OkkasuoHan crunbiuk xsi3meriepu // TURKLAD 2(1), 2018. — B. 149-155;
Kapuneibaesa I.E. Ponb ¢paseonoruszma B mossuu Askunusza // Bectauk: @unonoruueckue Hayku. — Yensounck, 2017.
- Ne3 (399). - Bem.105. — C. 37-40.

29



3agaum ucciae10BaHUA:

UCCIIENOBAHUE TEOPUU MEPEBOAA JIUTEPATYPHI U S3bIKA, €TO POJIU U METOIOB Ha
OCHOBE HAay4HbIX pabOT, MHEHUN YYEHBIX M HU3YYEHHE UX YHHUKAJbHBIX
0COOEHHOCTEI;

UCCJIEIOBAHUE TEOPETHUUECKUX M MPAKTUYECKUX ACMEKTOB MEpPeBOjia B 001acTH
SA3bIKO3HAHUS U JIUTEPATYyPBHIL;

aHalu3 AaJCKBaTHOTO TMEpeBOJa B IOJTUYECKUX IMPOU3BEACHUSAX  Kak
MHCTPYMEHTA, XapaKTEPU3YIOLIEr0 MEXA3BIKOBBIE OTHOLLICHHUS;

U3y4eHUE UWHTepnperauuu mnepeBojga mnpousBeaeHud WM. HOcynoBa Ha
AHTJIMHACKUM S3bIK;

HCCIIEIOBAHNE COXPAHEHHS HALIMOHAJIBHOIO KOJIOPUTA KapaKaJlIaKCKOro Hapo1a
IIpH HepeBojie tupruyeckux npousseaeHuil M. FOcynoBa Ha aHMIMICKAN SA3BIK;

W3yYECHUE pealui MPHU NEPEBOJIC HAUMEHOBAHUN OJICKbI B Mpou3BencHuaXx M.
IOcymoga.

O0bexkTOM HCccJIeoBaHUsA BbIOpaHbl mnpousBeAeHus [‘epost VY30ekucrana,
HapoHOTO No3Ta Y30ekucrtana u Kapakannakcrana . FOcymoga.

IIpenmeroM mccien0BaHUs SIBISIFOTCS OCOOCHHOCTH aJIEKBaTHOTO IEpeBOJa
npousseneHuil M. KOcynoBa Ha aHTJIMICKUI SI3BIK.

MeTtoabl HMCCAECA0BAHUA  MCIIOJIB30BAIUCH CPAaBHUTEIBHO-UCTOPUYECKUM,
CPaBHUTEIIBHO-TUITOJIOTUUECKUH, JIEKCUKO-CEMAHTUYECKHH, XYI0KECTBEHHO-
ACTETUYECKUH, JIMHTBOIIOATUYECKUN aHAN3, a4 TAKXKE METOJIbl KOMIIOHEHTHOTO H
KOHTEKCTYaJIbHOT'O AaHAJIN3A.

Hay4Hasi HOBU3HA MCCJIeIOBAHUSA 3aKJII0YAETCS B CIIEIYIOIIEM:

ONpenNeJIeHa 3ajJaya aJeKBaTHOIO IIEPEBOJA KAaK OCHOBHOTO CpEACTBA
MEKb3bIKOBOM KOMMYHUKAMU IIPU ITepeBoie Tpou3BeacHui nosrta M.FOcymnosa;

PacKpbITBl ~ JIGKCHYECKME W  TIpaMMaTH4YEeCKMe OCOOCHHOCTHM  IepeBoja
npousBeaeHuii N.FOcynoBa Ha aHMIMICKU S3BIK;

JI0OKa3aHo, YTO mepeBoj mnpousBeaeHui mnodta M.FOcymnoBa oTinyaercsi cBoeit
POJIBIO M YHUKAJIBHOCTBIO B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHUM U JIMTEPATYPOBEICHUMY;

npu nepeBoje nupudyeckux npouspeaeHuid M. FOcynmoBa Ha aHIIMICKHI SI3bIK
ObUIO BBISBJIEHO MAaCTEPCTBO IEPEBOAYUKA, KOTOPHIA CyMel XYAOXKECTBEHHO
1epeiaTh UICH M03TA, COXPAHUB IIPU 3TOM HAMOHAIBHBINA KOJIOPUT KAPAKAIIIAKCKON
KYJbTYPBI.

IIpakTHyeckue pe3yabTaTbl HCCIACA0BAHUS

B MUPOBOM M OTE€YECTBEHHOM JINTEPATYPOBEACHUH U3YUEHbI HAyYHbIE TPYABI IO
TEOPUH TEPEBOJIA, ET0 POJIM U METOJAM, NMPOAHAJIU3UPOBAHbl MHEHHS YUYEHBIX U UX
XapaKTepHbIE 0COOEHHOCTH;

B SI3bIKO3HAHUM U JIMTEPATYPOBEJIEHUU NPEJICTABIEH 0030p TEOPETHYECKOTO U
NPAKTHYECKOTO N3yYEHHS NIEPEBOA;

JIOKA3aHO, YTO aJICKBAaTHBIA NEPEBOJI, UCIIOJIb3yEMBIA B ITPOU3BEICHUSAX MOATA,
CJIy?KMT OCHOBHBIM MHCTPYMEHTOM MEXBA3BIKOBON KOMMYHHUKALINY;

HCCIIEI0BaHA WHTepHperanus mnepeoga mnpoussenenuid M. IOcynoBa Ha
AHTJIMHACKUM S3bIK;
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HCCIIEIOBAHO COXPAHEHNE HALMOHAJIBLHOTO KOJIOPUTA KapaKaJIaKCKOro Hapoaa
npu nepeBofe aupuueckux mnpousBeAaeHuid M. IOcynoBa Ha aHIIIMICKHNM SI3BIK U
pa3/ielieHNe Ha TEMAaTUYECKUE TPYIIIIbL;

B npousBencHusAx M. KOcynoBa ucciaenoBaHbl peanuy Ipu MEPEeBOi€ TEPMUHOB,
OTpaXalolMX HAIIMOHAJBHYIO CIICHU(]UKY .

JIoCTOBEPHOCTH Pe3yJbTATOB MCCAEI0BAHUS 000CHOBBIBACTCS KOMIUIEKCHBIM
U3YYEHHEM TIEPEBOJOB MPOMU3BEACHUM Kapakanmnakckoro mnosta HM.FOcymoBa Ha
AQHIVIMMCKUM A3BIK IIyTEM CPAaBHUTEIBHOIO aHAIM3a C OPUTMHAIBHBIM TEKCTOM,
JOCTH)KEHUEM TE€OPETUYECKHX PE3yJIbTaTOB, OMIOPOW MCCIIEA0BATENBCKOW pabOThl Ha
00JIaCTh TNEPEBOJOBECHUS TIOPKCKUX W AHIJIMKMCKOTO S3bIKOB, HCIIOJIb30BAaHUEM
CPaBHUTEJIIBHO-UCTOPUYECKOTO, CPAaBHUTEIBHO-TUIIOJIOTUYECKOT0, XYA0KECTBEHHO-
ACTETUYECKOTO U JIMHIBOIIOATUYECKOTO METOJIOB aHAJIM3a B HAYYHOM HCCIIEI0BAHUH,
IIMPOKAM MPUMEHEHUEM TEOPETUUYECKUX HAEH M NPEJIOKECHUM Ha NIPAKTHKE, a
TAaKXKE€  IOATBEP)KICHHEM  IIOJYYEHHBIX  PE3YJbTATOB  COOTBETCTBYIOIIUMU
YUPEKIACHUAMMU.

Hay4Hasi M npakTHYecKasi 3HAYUMOCTh Pe3y/1bTaTOB UCCIEe0BAHMS.

OCHOBHBIE Hay4HO-IIPAKTUYECKHE PpE3YJIbTaTbl W TEOPETUYECKUE BBIBOJIBI
IUCCepTallMM  OTPAKalOT  XapaKTepHble  OCOOEHHOCTHM  NEPEBOJOB  MO33UHU
Kapakainnakckoro mo3dta WM. IOcymoBa Ha aHIIMWACKUANA SI3BIK W CIIyXKaT
TEOPETUYECKUM  MaTepUajioM Uil IIEPEBOJOBEICHHUs, JIMHIBOKYJIBTYPOJIOIHUH,
JIMHTBOIIOATUKH, CPABHUTEILHON TUIIOJIOTUH, CTUJINCTUKN U NHTEPIIPETALIMU TEKCTA.

[IpakTHyeckass 3HAYUMOCTBb PE3YJIBTATOB HCCICAOBAHUS 3aKJIIOYAETCA B TOM,
YTO MPE/ICTABIICHHBIE B JUCCEPTAIIMOHHON pabOTe MCCIEN0BATENLCKIE MATEPUAIIbI U
pe3ynbTaThl MOTYT OBITh MCIOJIB30BAaHbl MPU COCTABJICHUH YYEOHMKOB M Y4EOHBIX
nocoOui MO JUCUUILIMHAM, NPEnoJaBaeMbIM B CHUCTEME BBICHIETO OOpa30BaHUs
takue Kkak. “llepeBonmoBenenue,” “JIMHrBOKynbTyposiorus,” ‘“‘JIMHrBomosTHka,”
“CpaBHutenbHast Tunonorus,” “CTUIMCTUKA U UHTEPHpETalus TEKCTa B MPOLIECCE
HOJATOTOBKU BBIMYCKHBIX KBIM(UKAIIMOHHBIX pabOT U MarucTepCKUX AUCCEPTALM,
a TakkKe s yrayOJeHus TEOPETUYECKUX 3HAHUM U TPAKTUYECKUX HABBIKOB
OyAylIMX CHENUATNCTOB M0 aHTJMICKOMY U KapaKallaKCKOMY S3bIKaM.

BHenpenue pe3yabraToB HcciaeaoBaHui. HayuHble pe3ynbTaThl, OJTYy4YEHHBIE
Ha OCHOBE M3YYEHHUs CHEIU(PUKU aJI€KBATHOIO MEPeBOAa MO33MHM KapaKaJImaKCKOIro
HapoaHoro nodta M.KOcymoBa Ha aHTIIMHACKUI SI3bIK, OMYOJIMKOBAHBI HAa MPAKTHKE B
CIEAYIOIIEM HAIIPABIICHNH,

pe3ynbTaThl UCCIENOBaHMUS (PYHKIMU a€KBATHOTO MEPEBOJa KaK KIHOYEBOTO
CpEACTBAa MEXbI3BIKOBOM KOMMYHUKALIMM IPU MEPEBOJE INMPOU3BEacHUN modra M.
IOcynoBa ObUTM BHEIpeHbI B paMKax (pyHIameHTanbHOTO TpoekTa ‘“VccienoBanue
crienupuKU aaeKBaTHOro TmepeBoja mnpousBeneHuit M. KOcymoBa Ha aHrimiickuit
a3blK”’, peanuzyemoro B Hykycckom ¢unuane ['ocygapcTBEHHOro HWHCTUTYTa
HCKYCCTB M KyJbTypbl Y30ekuctana (CuaerensctBo Ne 27 ot 4 mapra 2025 r.). B
XOJI€ UCCIIeJOBaHMsI ObUIO JOKa3aHO, YTO aJIEKBATHBIN MEPEBO] MPOU3BEIECHUHN MM03Ta
BBICTYIIAET BAXKHEUIIINM MHCTPYMEHTOM MEXBA3BIKOBOM KOMMYHUKALIWHY;

pe3yabTaTbl U HAYYHO-TEOPETUYECKUE NPEMIOKEHUA I0 U3YYEHHUIO POJIU U
cnenuuku  mepeBoga mpousBeneHud modta WM.FOcymoBa B cOBpeMEHHOM
A3BIKO3HAHUU U JIUTEPATypOBENCHUU OBLIM HMCIOJb30BaHbI B IMpoliecce Oeceibl co
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CHelHaTucTaMi B O0JAacTH aHalu3a COXPAaHEHUS HAlMOHAJIBHOTO KOJOPHUTAa MpHU
nepesojie npousseaeHuit M.JOcynopa Ha aHrnumiickuii sA3blk Ha Tenekanane “Emmap
TB” Pecniyonuku Kapakanmnakcran (CuaetensctBo No 01-02/03-197 ot 22 okTa0ps
2024 rona tenekanana “Emmap TB” Pecny6nuku Kapakanmakcran). B pesynsrare,
MOCPEJICTBOM CPAaBHUTEIBLHOTO H3Y4YEHHUs METOJIOB IepeBOja, ObLIM IMOJIY4YEeHBI
pe3yibTaThl aHallu3a MPOU3BEJCHUM IM0ATa, a Takke HHPoOpMalus O TOM, YTO
npousBeaeHus nodta M.FOcynoBa umerotT 0oJibliioe 3HaYe€HUE B PA3BUTHU CO3HAHUS
MOJIOIGKU TyTeM OOydYeHHsT MOJIOACKM TaKuM KadecTBaM, KaK MaTpUOTHU3M,
HallMOHAJIbHAs TOPAOCTh, YBAXKEHHE K KYJIbTYPHOMY HACJEAMIO;

BBIBOJbI 110 ONPEIEICHUI0 MAcTepCTBA IEPEBOJYHKA B XYJI0KECTBEHHOMN
nepeaade HJer MosTa ¢ COXPAaHEHHWEM HAIlMOHAJIBHOIO KOJIOPUTA KapaKaJlaKCKOM
KYJbTYpBI TIPU NEpEeBOAE Jupuueckux npousBenaeHud U. KOcynoBa Ha aHrIuCKUi
A3bIK ObUIM TNPEICTaBIIEHBl B PaMKaX BBICTABOK M 3KCKypcui (CBuaerenbcTBO Ne
01/02-108 ot 21 okta6ps 2024 roma ['ocymapcTBEHHOTO My3esi HCTOPHHU
Kapakalrakckoil nurepatypel uMmenn bepnaxa PecnyOnuku Kapakanmakcran). B
pe3ynbTaTe OBbUIO INPOBEAECHO CPAaBHUTEIBHOE MCCIEIOBAaHUE METOAOB IEpPEeBOJA,
ucnosib3yeMmblx P. P3aeBoii M aHmmiickum rnepeBoguukoM . CTEHWIaHIOM, C
aKLEHTOM Ha NpoOJieMbl, BO3HUKAIOIIME NpPU aJEKBATHOW mepenade cBoeoOpasus
A3bIKa, JIMTEPATypbl, KYyJIbTYpPhl, HAIIMOHAIBHBIX OOBYA€B M  LIEHHOCTEH
Kapakajimakckoro Hapoja B mpousBeneHusx M. FOcymoBa, Taxxke ObLIM HU3y4YEHBI
cocoObl (POPMHUPOBAHUSA B3aUMOJEHCTBUSA C TOCETUTEISIMU My3€sl 4Yepe3 aHaju3
MEPEBOJIOB;

BBIBOABI O JIEKCHYECKHX M TpPAMMaTHYECKUX OCOOEHHOCTSX IMepeBoja
npousBeAeHuit M. FOcynoBa Ha aHTIMICKUI S3BIK OBUIM KMCIOJIB30BaHBI B paMKax
peanu3anun pyHaameHntaapHOTo TipoekTa FA-F1-005 “Haydnoe m3ydeHne MCTOpHH
KapakaJmakckoro (ompkiopa u jaureparypoBeneHus,” BeimoiaHeHHoro B 2017-2020
rogax (CeugerensctBo Kapakannakckoro otaenenusi Akagemun Hayk PecryOnmuku
V36exuctan Ne 37/1 ot 29 suBaps 2025 rona). B pesynbrare Teopus U MpakTHKa
nepeBofa B 00JacTU JIUTEPATYpOBEAEHUS OBbUIM BBIJCIECHBI KaK CaMOCTOSATEIbHOE
HaIlpaBJICHUE, ONPENEICHO HMX MECTO B KapaKaJIaKCKOW JHMTepaTrype, a TaKKe
M3y4eHBbl OCOOEHHOCTH aJIeKBAaTHOTO MepeBojia mo33un M. KOcynoBa Ha aHriauiickuii
A3BIK, BKJIFOYAs JIEKCUYECKHE U TPAMMATHYECKHUE aCIIEKThI, MHTEPIPETALNIO TEKCTA U
epPEBOJI TONOHMMHUYECKUX Ha3BaHUU.

AnpolGanus pe3yJibTAaTOB MccJje0BaHusl. Pe3ynbrarel HMcciieqoBaHUs ObLIU
OoOCYy)XKJeHbl Ha 5 HAyYHO-TIPAKTHUECKUX KOH(PEPEeHIUAX, €3 KOTOPHIX 3
MEXAYHAPOJIHBIX U 2 peciyOIMKaHCKash HAyYHO-TIpaKTHYecKasi KOH(pepeHus.

Ony0JMKOBAHHOCTH  pe3yJbTaTOB HccJaenoBanus. Bcero mno Tteme
JTUCcCepTaluK OMmyO0IMKoBaHO 13 Hay4yHBIX paOOT, B TOM 4Huciie 8§ HAy4YHBIX CTaTe B
KypHajax, peKOMEHJA0BaHHbIX Brpiciiei aTTecTanmoHHoi komuccuen mpu Kabunere
MunuctpoB PecnyOnuku VY30ekuctaH [isi MyOJUKallMd OCHOBHBIX Hay4YHBIX
pPEe3yNbTaTOB JAUCCEPTAIlii, U3 HUX [ CTaThbW - B PECIyOJMKAHCKHUX >XKypHaIax, |
CTaThU — B 3apPYOCKHBIX KypHaIax.

Crpykrypa n 00bémM auccepranmu. Jlucceprannsi COCTOUT U3 BBEAECHUS, TPEX
IJIaB, 3aKJIIOUYCHHUS, CIMCKA WCIIOJIb30BAHHON JHUTEpaTyphl W MpUiIox)eHuH. OOmmii
00BEM HCCcepTaIuU COCTaBIIsIeT 152 cTpaHwuil.
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OCHOBHOE COIEP KAHUE IUCCEPTALINU

Bo BBegneHum 00OCHOBaHbI aKTyalbHOCTh U BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBbI
UCCIICOBAHUs;  IMOKa3aHO  COOTBETCTBUE  MCCJIEAOBAaHUA  MPUOPUTETHBIM
HaANpaBJICHUSM pPa3BUTHS HAyKH W TEXHOJIOTWM peClyOJIMKU; BbBISBICHBI IIEb,
3aauu, OOBEKT, NpPEeIMET, METOJAbl, a TaKXKe HayyHas HOBU3HA, Hay4Has W
NpaKkTHYECKass 3HAYUMOCTh HCCIECIOBAaHMS; [JlaHA XapAaKTEPUCTHUKA CTEIECHU
U3YYEHHOCTH TpPOOJIeMbl, CBSI3U TEMbl JIMCCEPTAIMOHHOIO MCCIEIOBAHUSA C
OTCUCCTBCHHBIMA M 3apyOC)KHBIMH HAyYHBIMH pabOTaMH, JTOCTOBEPHOCTH H
000CHOBAaHHOCTH TIOJYYCHHBIX PE3yJIbTaTOB; MPHUBEACHA MHGOPMAIHS O BHEAPCHUH
B TIPAKTUKY, ampoOary W OIMyOJMKOBAHHOCTH PE3yIbTaTOB HCCICAOBAHMS,
CTPYKTYpE U 00BEME AUCCEPTALIUH.

Ileppas rmaBa  umccimenoBaHus,  o3arjasiieHHas — “Teoperudeckoe H
NMPAKTH4YeCKoe 3HAUYeHHe MePeBOI0B B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHMH COCTOMUT U3
Tpex pazzaenoB. [lepBrwiil maparpad nepBoii riaBsl, Moj Ha3BaHueM “TeopeTuyeckoe
U MpPaKTU4YecKoe H3ydeHHe MepeBOA0OB B JMHIBHUCTHKe”, TOCBSIICHA OOIIMM
TEOPETUYECKUM BOIIPOCAM NEPEBOJIOBEACHHUS, OJHOU U3 APEBHEUIINX U BAXKHEUILINX
GbopM COBpEMEHHOW YEJIOBEUECKOU JIeATETbHOCTH, M OMHCHIBAET €r0 KaK Hay4dHOe
HalpaBJICHHUE, U3Yy4yawllee IMpaBwia MW CTPYKTYpy M[EpeBoJa C IOMOIIbIO
poeccuoHaIbHO PacPOCTPAHEHHBIX METO/IOB.

JIJisi TOHMMaHUSI CIIO)KHOCTU TIEPEBOAYECKON paboThI, 11eIeCO00pPa3HOCTH U
aJICKBATHOCTU TEPEBOJUYECKUX JCUCTBUM TNEPEBOMUMKA, a4 TAKXKE TOr0, KakKue
MPOTUBOPEYMSI OH JOJDKEH Pa3pelIuTh s MAaKCUMaIbHO OOBEKTHUBHON OLICHKU UX
JOCTOMHCTB M HEJAOCTaTKOB,  HEOOXOAMMO  OMNPENEIUTh  CYIIECTBEHHbIC
XapaKTEPUCTUKHU MEPEBOTUECKON NEATEIBHOCTH M M3Y4YUTh €€ CTPYKTypy. Kpome
TOTO, HEOOXOUMO OMPEACIUTh CYIIIHOCTh OTHOIIEHUW MEXIY TPEMs MOCTOSHHBIMU
3JIEMEHTaMHM TIEPEeBOJA: AaBTOPOM IPOU3BEICHUS, MEPEBOAUYUKOM W YUTATEIEM
IIPOU3BEIICHUS, CO3JaHHOIO MEPEBOJUMKOM, a TaKXe pacCMOTPETh ITUYECKUE
aCIEKThI IEPEBOTYECKON PaOOTHI.

AN, Peuxep: “3amaua mepeBoaUMKa 3aKIIOYASTCS B TOM, YTOOBI IIEJIOCTHO
TOYHO II€peaaTh COAECPKAHNE OPUTHHAJA IPOU3BEACHUS HA IPYTOM SI3bIKE, COXPaHss
IPU 3TOM €ro CTHJIMCTUYECKHE U IKCIpeccuBHBbIE ocobeHHocTu. [loa “mosHoTOM”
IepeBoia MOHHMACTCS SAMHCTBO (POPMBI M COAEP/KAHUS HA OCHOBE HOBOTO si3bIKa”.
[lepeBox momkeH miepenaBaTh HE TOJBKO WHGOPMAIMIO, TMPEACTaBICHHYIO B
OpUTMHaJNe, HO M TO, KaK OHa OTpakeHa B JAHHOM KOHTEKCTe. DTO TpeOOBaHHE
OTHOCHUTCSI KaK KO BCEMY MEPEBOJy TEKCTA, TaK M K €ro 4acTsiM. MBI MOJHOCTHIO
paszaeinsgemM 3T0 MHeHue. [IpuunHa B TOM, 4TO IIPU JOCJIOBHOM MEPEBOJAE HEMPOCTO
nepenarb CMbICH 1esIoM MbIciid. [ToaToMy cumTaeTcs 1enecooOpa3HbIM MEPEBOAUTD,
ONUPAsACh HA CMBICI MPEJI0KEHUA.

N3yuyass mnepeBom Kak MOPOLECC MEXBAZBIKOBOTO M MEXKYJIbTYPHOIO
B3aUMOJICHCTBUS, KAK KOMMYHUKAIIMIO C UCIIOJIb30BAHUEM JIBYX SI3BIKOB M KaK CBSI3b
MEXK]y A3bIKAMH, Mbl MOYKEM YE€TKO BBISIBUTb MEXKBA3BIKOBYIO U MEXKYJIbTYPHYIO
acUMMETpHIO0. B HammM JHU HEOCHOPHMMO, YTO COBPEMEHHBIE SI3BIKM OTPAXKarOT

6 Penxep S1.1. Teopust nepeBona u nepeoadeckas npakruka. — M.: MexayHapoausle oTHomenus, 1974. — 216 c.
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OTIPENIEICHHYI0 YacTh JI000# peasbHOCTH. P. SIKOOCOH, TBITAsACh PEIIUTh MHOTHE
CMEKHBIE€ BOIPOCHI TEOPHH U MPAKTUKU MEPEBOAA, PACCMOTPENl apryMEHThl MHOTHX
CKENTUKOB 0 “HenepeBoauMocTH’. OH yka3zan: “Bech KOTHUTHUBHBIA ONBIT U €rO
K1acCH(HUKALMST MOTYT OBITh BHIPAXKCHBI HA JTFOOOM CYIIECTBYIOIIEM SI3bIKE” .

Bo BTOpO#i yacTu rnaBsl, o7 Ha3BaHueMm “IlepeBoa Kak OCHOBHOe CPeACTBO
MEXKbA3BIKOBOH KOMMYHHMKAIIUM, TEOPUS IMEPEBOJA PACCMATPUBAET CYLIHOCTh U
COJIEp’KaHUE TIEPEBOJA, OJHOTO W3 LEHTPAJIbHBIX SIBJICHUN NEPEBONOBEICHUSA, C
pa3IuuHbIX ToueK 3peHusa. CyTh MEPEBOMAUECKON MAESTEIbHOCTH IPOSIBISETCS BO
BpEMs HETOCPEICTBEHHOTO OOIICHHS MEXIy JIIOJAbMH, TOBOPSIIMMH Ha Pa3HBIX
S3bIKAX, U HANPSIMYIO CBSI3aHA C MEXbI3BIKOBBIM (MEXKKYJIbTYPHBIM, JABYSI3bIYHBIM)
B3aNMOJCHCTBUEM.

Ha xauecTBO MEXBA3BIKOBOTO OOIIECHUS BIUSIOT Cieayromye GakTophl: 3HAHHUE
S13bIKa, BBIOPAHHOT'O OJHUM W3 YYaCTHUKOB KOMMYHUKATHBHOTO aKTa JJisi OOIIECHMUS,
TO €CTh €ro KOMMYHHKATHBHBIE CIOCOOHOCTH; TIOHMMaHHE HaIlMOHAJIbHO-
KYJIbTYpHOU uHdopmarm, peanuzyemoi B rporecce OOIIeHNUS;
T00pOKENATENHHOCTh BCEX YYACTHHUKOB KOMMYHMKAIIUU K MPEACTABUTEISIM JPYTUX
HAallUOHAJIBHOCTEW M KYJbTYpP; MX TOTOBHOCTHh Yy4YacTBOBATh B MEXKKYJIbTYPHOM
oGueHnn’.

TepMuH “MeXBA3BIKOBAsE KOMMYHHKALMSI X ~ TPEJICTABISIETCS KakK ‘CBS3b,
NepeceKaroias sI3bIKOBBIE TPAHUIIBI . DTOT BHUJI KOMMYHUKAI[UU OCYIIECTBISETCS
CIEAYIOIIMM 00pa3oMm:

1) ITaptaepst “A” u “B” obmaroTcs Ha si3bike “T7;

2) IapTtaép “A” ncnons3yet sa3bIK “Ta” a mapTHEP “B” - A3bIK “TO” MOCKOIBKY
KaX/IbI U3 HUX 00JIaJjaeT PEIENTUBHBIM BIaJCHUEM S3bIKA JIPYTHX;

3) IaptHépsl “A” u “B” B3aUMOACHCTBYIOT APYr C JIPYroM, HMCHOJB3Yys HE
TOJBKO CBOM POIHOM SI3bIK, HO M TPETUH SI3bIK, KOTOPHIM OHU BJIAJICIOT, TTOMHUMO
OOIIIEHUsT HA CBOEM POJTHOM SI3BIKE.

[TapTHeps! “A” u “bB” He UMEIOT 00IIEeTO A3bIKA, U MOCKOJIBKY MEXy HUMHU HET
BO3MOHOCTH MPSMON KOMMYHHUKAIIMH, HEOOXOUM TTOCPETHUK IS CBSI3H.

I'. Erep BpLAenser aBa BUAA SI3IKOBOIO MOCPEAHUYECTBA - SKBUBAJICHTHBIN U
reTePOBAJICHTHBIN (HEAKBUBAICHTHBIN). OCHOBHBIM KPUTEPHUEM WX Ppa3IMuCHUS
SBJISIETCS KOMMYHUKAaTUBHOE 3HAYEHUE TEKCTa, MPOSBIISIONIEECS B €r0 CIIOCOOHOCTH
OKa3bIBaTh ONPENEICHHOE BO3JCUCTBHUE NPHU pealU3alMd CBOEH KOMMYHUKATHUBHOU
bynkiuu. [lpu nr060M BHUAE MOCPETHUYECKON CBSI3M Pa3IMYalOTCs MEPBUYHBIC
TEKCTbl (OpUTHMHAbI) W BTOPUYHBIE TEKCTHl (NIEPEBOJIbI), CO3/IAHHBIE S3BIKOBBIM
MOCPEIHUKOM .

OKeusaneHmuas cesa3b cuuTaercsa 0osiee TPyJ0OEMKUM U LIEHHBIM criocobom. OHa
HE UMEeeT HUKAKUX OrPaHUYEHUN B XapaKTEPUCTUKE COJEPKaHUs OCHOBHOT'O TEKCTa.
Korna upeanbHO NBYSI3bIYHBIN YeIOBEK (B PaBHOW CTEMEHU BIIAJCIOLIMNA SI3bIKAMU
“Ta” u “T6”) B3auMOACHCTBYET C UICATLHBIM apecaToM (PaBHO3HAYHO BJIAICIOIIUM
a3plkaMu “A” u “b”), TEKCTBI CUMTAIOTCA KOMMYHUKATHBHO 3KBUBAJIEHTHBIMU. TaKoii

" SIxo6con P. N3Gpanusie pabotsr. — M., 1985. — 364 c.
¢ Komuccapos B.H. Teopus nepesoga. — M.: Beicrmas mxona, 1990. — C. 75.
S Erep I'. IlepeBon u nuHrBUCcTHYECKasd Teopus nepesona. — M., 1975. — C. 10.
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YeJI0BEK MOXKET OJMHAKOBO MCIIOJB30BaTh TEKCTHI HAa “Ta” wnu “TO” mockonbKy 00a
TEKCTa OKa3bIBAIOT OJIMHAKOBOE KOMMYHHMKATUBHOE BO3/ICHCTBUE.

OCOOEHHOCTBIO 2emeposaleHmHOU c8A3uU SIBISIETCS COKpalleHue 00bEMa TeKcTa
U OTpaHWYEHUE KOMMYHUKATHUBHOTO 3HAUY€HUs OCHOBHOIO TekcTa. B 3ToM ciyuae
CO3JJaHHBIM BTOPUYHBIN TEKCT COJAEPKUT HamOoJee BaXKHYI0O MH(GOPMAIMIO C TOYKU
3peHUs penunueHTa (MepeBoaUYMKa, a TaKXkKe S3bIKOBOro mocpennuka). Ilporecc
CO3JIaHUsl TAKOTO TEKCTa Ha3bIBaeTcsi abctparupoBanueM. JleiicTBue 3Toro mporecca
OCYILECTBISIETCS, KOTJIA IPOLECC PEAYKIIUH COUCTASTCS ¢ CHHTE30M

B tpersem paznene riaBel, nox Ha3BaHuEeM “‘PoJib M aleKBaTHOCTHL NepeBoaa
B COBPEMEHHOM IepeBOI0OBEIeHUN” PACCMATPUBAIOTCS BHUJIbI NEPEBOJIA B HAYKE O
MEPEBO/JIC U AHAJIM3UPYIOTCSA Pa0OThI, HAMPABJICHHBIE HA U3YYEHHUE €T0 aJICKBAaTHOCTH.

HeobOxoammo n3berath He TOJBKO MPOCTOTO MEPEKOIUPOBAHUS TEKCTa, HO U €TO
JUHTBUCTUYECKUX (CO3J]aHME TEKCTa B PA3JIMUHBIX SI3BIKOBBIX 3HAUCHUSX) U
CEMaHTUYECKUX (TIepe/iadya aBTOPCKOTO 3aMbICIIa, CO3/IaHUE JTHAIora MKy aBTOPOM
U YUTATENIEM) TIOTEPb.

DKBHUBAJIEHTHOCTh M aJICKBATHOCTD SIBJIIIOTCS OCHOBHBIMU KaTETOPUSIMH TEOPHUU
nepeBoja. B HayyHO# nuTepaType HE IaHO TOYHOI'O OMPENENICHUS] STUX TEPMHUHOB.
OreusanreHmuocme MPEACTaBISET cOO0N “OCHOBHOE OTIMYHME TEKCTa MepeBoja IO
CPaBHEHUIO C UCXOJHBIM TEKCTOM, & d0eK8amHOCMb - ITO “NIOJIHOE CEMaHTHUYECKOE
COOTBETCTBHE OpHUTHMHAlIa TEKCTa IEPEBOJAHOMY TeKkcTy . Hapsay ¢ HOHATHUAMU
“aeKBaTHOCTh M ‘OKBUBAJIEHTHOCTH YYEHBIE PACCMATPHUBAIOT TAKUE MOJIEIU
nepeBo/ia, Kak CEMaHTHYECKasl, CUTyaTUBHas, TpaHcpopMarmoHHasi,
MICUXOJIMHTBUCTUYECKAsl, KOMMYHUKATUBHAS U UH(GOpMaTUBHAs

[ToMrMO 3TOrO, CYHIECTBYIOT pa3juyHbIE BUJbBI MEPEBOAA, OTIUYAIOIINECS IO
TUIY aJI€KBATHOCTH:

1) cemanmuuecku u cmuaucmuvecku aodeKeamuulii nepeoo. ITO TEPEBO/,
COOTBETCTBYIOIIUA CEMAaHTUYECKOMY, CTUIUCTHYECKOMY U (YHKIHOHATHLHOMY
MPUHIIKITY SI3bIKa [IEPEBO/IA.

2) npazmamuyecku aoekéamuulii nepesod. ITO IMepeBon (GyHIaMEHTAILHOM
KOMMYHUKATUBHOW MH(POPMAIIMU, KOTOpas TOYHO NIepeaaéTcs U3 HCXOAHOTO TEKCTa.

3) epyowiti adexeammubiii nepeéod. OH TOJHOCTHIO W IPABHIBHO OTBEYACT
TpeOoBaHUsIM, TIpeAbiBiIsieMbiM K uWH(opmaruu. [Ipu 3TOM He Tpebyercs moJiHas
nepenadya CeMaHTHYECKOW CTPYKTYPHI WM OCHOBHOM WH(MOpPMAIMOHHOW (YHKIIUU
HCXOJHOTO TEKCTA.

JIns HaXOXJEHWS HAWJIy4Illero MparMaTUYeCKOTO JKBUBAJICHTAa 3a4acTylo
UCIIOBb3YeTCSI HECKOJNbKO MeToaoB. H.A. deHeHko Tojaraer, 4To KYJIbTYpHO
3HQYMMBbIE KOMIIOHEHTHI U peaJMH CJIEAyeT TMEepPeBOIUTh CIEAYIOIUM 00pa3oM:
mpanckpunyusi + 0onoaHeHue Wi KalbKUuposarue + nosicHeHue

OpHoil M3 XapakTepHbIX OCOOCHHOCTEH NPOU3BEACHUN XYA0KECTBEHHOU
JUTEPATYPhl SIBIISETCS CHOCOOHOCTh OOBEIMHATH PA3IUYHBIC JIMHTBUCTUYECKHE
CpeACTBa M WX HHTErpanus JUisl PEIIeHUsT SCTETHYECKUX 3adady. B  Tekcrax

10 Erep I'. IlepeBox u muHTBUCTHYECKAs Teopus nepeBoaa. — M., 1975. — C.25-37.
" TapGosckumii H.K. Teopus nepesoma. — M.: W31, Mockosckoro yrusepcutera, 2004, — C.285-288.
12 ®enenxo H.A. SI3b1k peanuu u peanuu s3beika. — Boponex, 2011. — C. 72.
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XYJI0)KECTBEHHBIX MPOU3BEAECHUNA MOTYT HCIOJIb30BaThCSI TEXHUYECKUE TEPMUHBI,
JIeI0BbIE 000POTHI PEYH, )KAPTOHU3MBI, )KYPHAIMCTCKUE U PA3TOBOPHBIE JIEMEHTHI.

Hampumep, korma smmHresucr P. P3acBa®® MEPEBOJIMJIA HA AHTJIMHUCKUAN SI3BIK
CTHXOTBOPEHHUE Kapakajmakckoro HapojHoro modta M. FOcymnosa “Ana tilime” ona
nepeBena cTpoky “Baytereksern osken gone tamirdan” kak “You are a perennial tree
with leaves, Grown from the old root each”. CnoBo “6aiimepexcer” B OpUrHHAIBHOM
KApaKaJINaKCKOM TEKCTE€ CPaBHHUBAET POIAHOM A3BIK C THICAYEIECTHUM JepeBoM. [Ipu
MEpEeBOJIC Ha AHTJUNUCKUN S3BIK TEPEBOJYUK KCIOJIB30Bajl CJIOBOCOUYETAHHE
“perennial tree” 4yTo, B CBOIO OdYepe/b, O3HAYACT “‘MHoconemHee Oepeso’’. Takum
o0pa3oM, HCTIOIb3ys 00pa3 MHOTOJIETHETO JEPEBa, MEPEBOIUNK CO3MAET aCCOLUAIIUU
YBKEHUS K POJHOMY SI3BIKY CPEJIU YUTATENCH.

Bo-nepBbiX, paccmMaTpuBalOTCA JBE OCHOBHBIE CTpaTerud MEpPeBOja,
BBITIOJTHSIOIINE CBOU KYJIbTYPHBIE PYHKIMU: (hopeHuzayus u 0oMecmuKayusl.

Crpareruss mnepeBoga ‘“‘Oomecmukayuu’ B pabdore @. Illneitepmaxepa
ONpeNeNsIeTCs KakK ‘“ITHOUEHTPUYECKOE COKpAlIEHHWE HUCXOJHOr0 TEKCTa B
COOTBETCTBHUHM C KYJIbTYPHBIMH LIEHHOCTSIMU LIEJIEBOTO A3bIKa”. TO €CTh, 3TO MEPEBOJ
HETMOHATHBIX TEKCTOB C JIPYTUX SI3bIKOB C MUCIOJIb30BAHUEM CJIOB, KOTOPBIE MOHSITHBI
LEJIEBOM ayJUTOPHH.

Mneiepmaxep . B cBoedt paboTe NPUBOAUT €IIe OAHY HEOOXOIUMYIO
cTpareruto - dopenuszanuio. Dopenusayus - STO ‘“OTHOACBUAIMOHHOE 3HAYCHHE
KyJbTYphl sI3bIKa TI€PEBOJIAa, OO0O3HAYAIOIIEE JIMHTBUCTUYECKUE U KYJIbTYpPHBIC
pa3InuUsA UCXOTHOTO Texcra™.

Crparerust ¢opeHu3aluu TMpu [EPEeBOJIe HaNpaBiIeHA Ha COXpaHEHUE
JIMHTBUCTUYECKUX, S3bIKOBBIX U KYJIBTYPHBIX LIEHHOCTEH MHOCTPAHHOTO SI3bIKa. JTa
CTpaTerusi COXpaHseT He TOJBKO MOJJIMHHBIE PEaui CTPaHbl, HO U BCE OCOOCHHOCTH
KyJbTYphl JJAaHHOW Hanuu. B Takux mnepeBojax MEPeBOAUYUKHA OOBIYHO HCIOJIB3YIOT
METOH “mpanckpunyuu’” WIA “Kalvkuposanus’ s TPSIMOTO IMEPEeHOCa MOHATHI
MCXOJIHOTO TEKCTA B CBOU MIEPEBO/IBI.

C TOuYKHM 3peHUs COBPEMEHHOTO MEPEBOJIOBEICHUS, XYI0KECTBEHHbBIN MEPEBOJ
3a4acTyl0 KOJeOJeTCss MEXIy IBYMs MPUHIUMIIAMU TIEPEBOJIA: OOCIOBHbIM MOUYHbIM
nepeeooom, KOTOPBIM, B CBOK O4YEpedb, HE COOTBETCTBYET IMOHSTHUIO
“XyI0KE€CTBEHHBIN TIEPEBOI, U CB0OOOHBIM NEPesoOOM, KOTOPBIN OTKIIOHSETCS OT
UCXOJIHOTO TEKCTa, HO JJOCTUTaeT COOTBETCTBUS B Mepenaye mHbopmaimu. ITu JBa
MPUHLNNA OTpaXaloT JBa PA3IUYHBIX MOAXOJa K TMEPEBOAY: OHHU OINPEISSIOT
MEPEBO/I C TOUYKHU 3PEHUS S3bIKA U JTUTEPATYPHI.

Omnwupasice Ha MHeHue A.B. ®@enoposa u ['.P. Faqnqenamels, MbI pa3fesseM
HEO0OXOJUMOCTb XYy/I0’)KECTBEHHOTO MEPEBO/Ia HA CIEAYIONINE KaTErOPUH:

1) mounocms. Kputepuii TOYHOCTH TIEPEBOJa 3aBHCHUT OT IIEJIM TEPEBOAA, €ro
XapakTepa, epeBOIMMOro TEKCTa U 1IEJICBOM ayIUTOPHH.

13 P3aea P K. Bompocs! XynoxecTBeHHOTO IiepeBo/ia (JIMppuKa Kapakanmnakckoro mosra M.}HOcynosa). — Hykye, 2015.
— 154 c.

1 Hneitepmaxep @. O pazHbIx MeToax nepeBoja // Bectn. Mock. yH-Ta. Cep. 9. @unonorus. 2000. Ne 2.

1 ®enopoB A.b. OcHoBHI 0011ei Teopun mepeBoaa. — M.: Beicimas mkona, 1983. — 303 c.; Taveunnanze I'. Beenenue B
TEOPHIO XyJJOXKECTBEHHOTO TepeBoa. — Towmmmcu, 1990. — 160 c.
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2) Kpamkocms - 9TO (¢dopMa IepeJadyd KadeCTBEHHOTO ITOKa3aTells,
XapaKTEepU3yIOUIEro MPOCTOTY MEPEBEAEHHOIO TEKCTA.

3) sicHocmb - 3TO KAYECTBEHHBIM TOKa3aTelb NEPEBOJA, MCIOIb3YyEeMbIH s
OMHMCAHUS, M OTO KpUTEPUH, NPUMEHSIEMBIM JUIsI OOECHeYeHUs] OTCYTCTBUS
HESICHOCTEH U CII0KHBIX 00OPOTOB B IEPEBEACHHOM TEKCTE.

Bropas rnaBa nuccepranmu “JIMHrBUCTHYeCKHE 0COOCHHOCTH aJeKBATHOIO
nepesoaa mnpousBeneHuii M.FOcynmoBa Ha aHIVIMICKWI #A3BIK” COCTOUT W3
neporo paszgena “‘Jlekcuyeckue OCOOEHHOCTH TMepeBOJa IPOHU3BEACHHUI
N.IOcynoBa Ha aHrimickuii A3bIK”. B 3TOM paznerne paccMaTpUBaIOTCS MHEHHS
YYEHBIX O JEKCHYECKHX OCOOEHHOCTSIX BHIOOpA aJbTEPHATHUBHBIX CJIOB IPU NIEPEBOJIE.

HecoMHeHHO, yAMBUTENBbHAS KpacoTa, MAcTEpPCTBO SA3bIKA M CTHJISA - 3TO,
OeccriopHo, 1ioA Oe3rpaHMYHOrO TajllaHTa Bedukoro mosTta. “Mbparmma FOcymosa
MOXHO cuuTaTh [lymKMHOM KapakalnmakCKoro Hapoaa XX Beka’ - CpPaBHHBAET
tBOopuecTBO M. HKOcymoBa c¢ pycckum mnostom A.C. [lymlukuHOM BUAHBIM
MPEeCTABUTEIb KapaKainakckoil aureparypsl JKanesak Ecenos'®. A Tomenbepren
KannGeprenos'’, BhIIAIOLIMIICS COBPEMEHHHK T109Ta, OTMETHII: “Ero BEUHYIO M033HI0
OPU3HAIM HE TOJIBKO HApoJbl HAIIeW CTpaHbl, HO W TIOPKOS3BIYHBIE HapOJBI.
Bemnune MGparnma 3akiiodanoch B IPOCTOTE KAK €ro CaMOr0, TAK H ero CTUXOB” .

B XynoXeCTBEHHOM NIEPEBOJIE TJIaBHBIM MPU3HAKOM MAacCTE€pPCTBA CUMTAETCS HE
TOJIKO TJIyOOKO€ MOHMMaHHE CIOCOO0B CIIOBOYNOTPEOJIEHUSI aBTOpa OpUTHMHANA, HO
M yYMEHHE T[PAaBWIBHO MCHOJB30BATh  JIEKCMYECKOE OOraTCTBO  POJHOIO
(kapakanmnakckoro) s3bika. llepeBoauuk oO0nagaeT O€30pEXKHBIM “MOpEM CJOB”.
OnHako OH He MOXET OpaTh JHOObIE MONABIIMECA CIOBA, a JIOJDKEH BBIOMpPATH TeE,
KOTOpbIE€ TOYHO MEPENAI0T OpUruHaiL. MacTepcTBO MepeBOAUMKA 3aKII0YAETCS B TOM,
KaK OH OTOMpAET CJIOBO Wi (hpazy U3 “Mops CIOB” CBOETO POJHOTO SI3bIKA.

“Tymapuc” cumraerca ‘“JKannoun m’Apk” B moa3uum HM. IOcynmoBa. Ona
OoTOOpakaeT »3MOoXy TMpaBJICHMsI KapaKaJllakKCKOro Hapoja, KOrja LapcTBOBajia
Tymapuc - nous Connua. 1o Jo0CcTOBEpHOCTH COEepKaHUSA U MAaCTEPCTBY M3JI0KEHUS
3TO MPOU3BENICHUE ABISIETCS 00pa31oM XyA0KECTBEHHOCTH.

B npousBenenun M300pa)keHbl JIIOAN Pa3IUYHbIX 3HAYCHUN U XapaKTepoB, UX
OBIT U HMCTOPUYECKUE COOBITHS. DTO CO3JAECT €r0 SA3BIKOBBIE M CTUIMCTUYECKUE
ocobennoctu. “Tymapuc” HamucaH B CTHJIM30BaHHOM MaHepe, TO €CThb
[IOBECTBOBAHUE BENETCS HE TOJBKO OT MMEHH aBTOPA, HO M OT MMEHM €ro IIaBHBIX
repoeB. Takum oOpa3oM, S3bIKOBOM CTWJIb IPOMU3BEICHUS peanu3yeTcs B JBYX
maHax: 1) B s3bIKe MOBECTBYIOLIErO aBTOpa U 2) B peun nepcoHaxeil. [lonnmanue
CyTHU TIpou3BeZiceHus IepeBoauniieii P. P3aeBoii n ee macTtepckoe BIIaJICHUE S3bIKOM
OUYEBMJIHBI C MEPBBIX CTPAHULL IEPEBOJA.

1. Tumarisa, wa anajan, 1. Tomiris! Mother’s grief
Sarsilasan basm iyip. Bows a proud head down,
Perzentinin azas/nan Strong pain in the heart,
Jurek-bawirm tir goy kuyip. And emptiness in the look around

18 Ecenos XK. ITod3us xynne3sl. — Hekuc: bunmm, 2003. — B. 5.
= Kaiinoeprenos T. Kapakammaxk kei3e1. — Hekuc, 1971.
& Tam xe.
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CooTBEeTCTBHE SI3BIKY M CTWIIO OpUTMHAla, a TaKXe €eCTECTBEHHOCTD
KapaKaJlaKCKOTO S3bIKa COXPAaHWJINCh HE TOJIbKO B pacckaze Tymapuc, HO U
SA3BIKOBbIE OCOOCHHOCTH M MaHEpa peud JAPYTUX MEPCOHAKEU MPOU3BEACHUS ObLIH
paBUJIBHO MEepeaHbl B IEPEBOJIE.

B nepeBone P. P3aeBoit Mbl MOXkeM HAOII0OJaTh CEMAaHTHUYECKOE COOTBETCTBHE
3HaUYEHUN CTPOK. B mepeBojie HeT JUIIHUX WM HeOCTalouX clioB. Kaxaoe ciioBo u
CJIOBOCOYETAHHE HAaXOAUTCS Ha cBOEM MecTe. OHM XyHO0XKECTBEHHBI, a UX peueBas
BBIPA3UTEIHLHOCTH TaKas K€, Kak B OpUruHaiie. PaccMoTpum cienyromuii mpumep:

2. Kindik ganim tamgan dalam, 2. Thee, the Massagets’ old clan
Ana jurttm topiragi! Thee, my free steppe
That absorbed the blood
Ha mepBbiit B3rmsan, ¢paser “Ana jurttn topwragt” — “my free steppe”,

b

“Biyopaliq etsem sagan” — “betray you”, “Kozimdi qus shoqigani” — “‘a black raven
peck my eyes” KaxyTcs pe3ylbTaTOM JOCIOBHOrO TepeBoga. OjHako B
JNEUCTBUTENBHOCTH 3TO HE Tak. HampoTuB, 37€Ch OTYETIMBO MPOCIIECKUBACTCS
rIyOOKoe  TMOHMMAaHHE  TEPEBOJYMKOM  KapaKalIMakCKOW  JUTEpaTypel U
KapaKaJlMaKCKUX MCTOPUUECKUX TPATUIIMHK, a TaAKXKE €ro TIIATEeIbHBIN Moa0op CIIOB
U3 aHIJIMMCKOM JIEKCUKHU Ha 3TOW OCHOBE.

[IpocToTa s3bIKa W JAKOHUYHOCTH CTWIg HOcymoBa mNposABISIOTCS B €ro
CIIOCOOHOCTH TOYHO HM300pa)kaTh KpaTKHe, YETKHUEe, MPOCThIE U CYIIECTBEHHBIC
netanu B onucaHusix. OCTajgbHOE CTAHOBUTCSA TMOHSATHBIM U SICHBIM UMTATENIO O€3
JTUIIHUX cioB. Hanpumep,

3. Duz korgen daw jurekligin, 3. A saiga’s care, the reckless braveness,
Tuwgan ay qas-gabaglarin, The alert black eyes, so nice,
Kiyik minez trkekligin, Slim legs and a soft quick step.

Kiyikshe tik ayaglarm,-

DTO omMcaHue MacTepckH mnepeBeneHo P. P3aeBoil - opuruHan coxpaHeH, npu
3TOM SI3bIK IIEPEBOJIA XYI0KECTBEHHBIN U €CTECTBEHHBIM.

Mbl MOXEM yBHAETH MacTepcTBO P3aeBoMl B NpPaBWIBHOM MCIIOJIb30BAHUU
JIeKCUYecKoro OorarcTBa pOAHOrO si3bIka. B mepeBoje Mbl HaOIIOaeM, 4TO OHA
BbIOpasa HECKOIBKO (hPa3eOTOTHUECKUX EANHUI], KOTOPhIE CEMAHTHUYECKH KOPPEKTHO

nepeBe/IcHbl Ha aHTIUiCKui s3bik: “daw jurekligin” — “the reckless braveness”
(bespaccyonas xpabpocms), “miyras bolip garez” — “valuable heritage” (yennoe
nacneoue), “Kiyikshe tik ayaglarm” — “Slim legs and a soft quick step” (Cmpotinwsie

HO2U U MACKAsL Oblcmpas NOX0OKa) v T.J1.

Kpome Toro, B mpou3BeneHUM BCTPEYAIOTCA apXau3Mbl, MOAOOHBIE IPEBHUM
cnoBaM. Hampumep, HEKOTOpbBIE apXaWyHbIE CJIOBa B PEYM aBTOPA U MEPCOHAKEU
IIEPEBOMAATCS HA AHIVIMMCKUU $A3BbIK, a APYTHE€ COXPAHAKTCSI B KapaKaJIaKCKOU
dopmMe, MOCKOJIBbKY MpU MEPEBOJEC OHU MOTYT YTPATUTh CBOW BeC U KOJOpUT. B
JOTIOJIHEHUE K 3TOMY, NEPEBOAYMK OLICHMBAECT, HACKOJIBKO TAaKHE CJIOBA 3HAKOMBI
yuTaTeNt0 B WX 3HaueHuu: “dlimsaq”, “shogmar”, “derbik”, “tungryiq”, “doyir”,
“turpayr”, “tawelle”, “bulik”, “dtashtan”, “zeren” u t.x.

B mpousBeneHun HCNONB30BAHO MHOXKECTBO CTWIMCTUYECKHX CpencTs. B
YaCTHOCTH, I U300pakKeHUs MYIIEBHBIX MEPEKUBAHUN TepOsi aBTOp MpUOETaeT K
cpaBHeHusIM. Hanmpumep:
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4. Oshaq — otsiz, qus — ganatsiz 4. It isn’t worth having an eagle
Ne mani bar, aytshr bunda? Without wings to fly with aim
The hearth without burning flame.

[TosT HauMHaeT W 3aKaHYMBAE€T BONPOCOM. B 3TUX CTpokax, CTpeMsACh
M300pa3uTh KU3Hb MaTepu TymMapuC U MOJHOCTHIO PACKPBITH YYBCTBA U JIIOOOBH B €€
cepiile, TOXT CpaBHHMBaeT JiekceMy ‘“‘0shaq” ¢ cemweri, a Ilekcemy “qus”
CUMBOJIMYECKH COMOCTABIICT C yenogekoM. TakuM o0pa3oM, OH TEpelaeT MBICIb,
YTO €CIIM B CEMbE HET JI0OBU U MOHUMAaHMs, a B YEJIOBEUECKOM CEp/Ille HET CTPACTH,
3TO PAaBHOCUJIBHO OECKpPBUION NTHULE.

B kapakanmakCkoM SI3bIKE B HEKOTOPBIX Cllydasix, HalpuMep, B COCTaBe
MOCIOBUIIBI, opma 3ToW (Gpa3bl MOXKET MOJTHOCTHIO M3MEHUTHCS, U €€ 3HAUCHHE
MOKET OBITh TIEpEaHo IpyTruMu ciioBamu: “‘Bas jazasm moyn tartar”, “Kol sulmwr aq
quw qus, tab Jubr menen jarasiqls... ”, “Urrs bolsa turss bolmas™, “Birew basgaga
gor qazsa, Ozi tusip galar bolar” u T.x1.

Bo Bropoil yacTu rnaBbl, o3arjaBiicHHOW “I'paMMaruyeckue 0COO0EHHOCTH
nepesoaa npousseneHuii . FOcynoBa Ha aHTJIMICKNH SI3BIK” PacCMAaTPUBAIOTCS
rpaMMaTHYeCKUE OCOOCHHOCTH  IepeBoJa  IMPOM3BENCHUM  KapaKalImakCKOro
HapoaHoro noa3ta M. FOcynoBa Ha aHTTIMHACKUN A3BIK.

HaunbGonee BaxHbIM U 3(PGEKTHUBHBIM CIOCOOOM IMepefayd HalMOHAIBHOTO
KOJOpUTA  SIBJISIETCS  HMCIOJB30BaHUE  KYJbTYPHO-CIEUU(DUUECKON  JEKCHUKH.
HannoHabHBIM KOJIOPUT PEAKO OTPAKAETCsl HA TPAMMATUYECKOM YPOBHE, M TaKOU
Croco0 BBIPAKEHUS KOJOPUTA MOKHO Ha3BaTh BCIIOMOTATENbHBIM.

Ananmuzupyst coopHuk “IIpo0iiemMbl Xy10KECTBEHHOTO MEPEBOIa” HAMMCAHHBIN
P.K. P3aeBoii’’, Mbl MOHSIH, 9TO CyLIECTBYET TEHJICHLUS K IPUMEHEHUIO
CBOEOOpa3HbIX METOAOB IpH TnepeBojie npouseAaeHui M. FOcynoBa Ha aHTmMiicKkuii
SI3BIK.

Hanpumep, B npousBeaeHun “T'ymapuc” nepeBOAUYHK UCMIOJb3YET YCTOWUHUBBIC
CJIOBOCOYCTAHHMS, XapaKTepHbIE IS TEPCOHaKeH, mpu nepeBoje ciioB “Quyash qiz!”:

5. Quyash qizr — Tumaris

5. The Sun’s daughter Tomiris, my queen!

Takas kommeHcauus NpPEACTaBISETCS HaM OIpPaBIaHHOW, IMOCKOJIbKY CJIOBO
“Quyash qiz1” (“Jloub cosHIIA”) B MPOU3BEICHUU SPKO PHCYET 00pa3 IapeBHBI,
00J1aaroIIeii MPUATHBIM T'OJIOCOM, XpaOpoil, OTBAXKHON W HUKOTJIa HE CKJIOHSIOIICH
roJIoBbl mepen BparomM. MMeHHO Takoi 00pa3 co3JaeTcss ¢ MOMOIIbIO JTAHHBIX
cioBocodeTaHuii. Mpbl  MokeM  HaOmonaTh JIpyrol MNOAXOIAUIMH  TPUMEP
KOMITEHCAIIUY, BBIPAXKEHHOW Yepe3 CIOBOCOYETAHME, XapaKTEpPHOE ISl TBOPUYECTBA
N. KOcynoBa. Ecinu paccmorperh ctuxoTBopeHue modta “Ana tilime” (“Poxnoit
S3bIK”), TO MBI YBUJHUM, KakK TO3T MacTEepCKH H300pa3wyl JPEBHOCTh HaIIEro
“pOIIHOTO sI3bIKA” C MOMOIIIBIO CJIOBOCOYETaHUs “‘gone tamir” (“crappie kopHU™).

6. Baytereksen 6sken gone tamirdan,
6. You are a perennial tree with leaves,
Grown from the old root each

19 P3aea P K. Bompocs! XxynoxkecTBeHHOT0 IiepeBo/ia (JIMppuKa Kapakaiamnakckoro nosta M.FOcynosa). — Hykyce, 2015.
—154c.
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- MmokazaHo cieayromuMm obOpa3om. [loaT cpaBHHMBaeT 3aech Bayterek ¢ momombim,
IMPCKPACHBIM, KPCIIKO paCTymuM IACPCBOM, HO COXPAaHUBIINM CBOU HCTOPHUYCCKHUC
KOPHH, OIIMCBhIBAA CI'0 KaK CHUMBOJI IoCyIapCTBa, 06J1a1[a}01uer0 HpO‘lHOﬁ OHOpOﬁ n
CTPEMJICHUEM K 6y,HYHICMy Pa3BUTHIO. P3aeBa B cBoeM IICPCBOAC TAKIKC CIIC pa3
yrnomuHaeT Bayterek, xapakTepusys ero kak MHOI'OJI€THEE pacTEeHHE.
7. Irasgéysen durisin aytqan asq:ldap 7. You always tell the truth

Sahrayisan gatti daw:s shanq:ldag. You speak with voice, so sound

B CTHXOTBOPCHUH:
8. Harkimnin bar 4zzi jeri 6zinshe, 8. Everyone has his Ahilles’s heel in
Shortanimday angildaglaw xaligpan. one’s place

We are as frank as a pike.
- CKa3aJl OH, U B IPYrOM CTPOKE:
9. Miynet dese jen turingen palwanday, 9. Rolling up their sleeves high
Arbaga taw tiye dese tiyegen. They set to work and ready to liad a
mountain.
- ONKCBHIBAET HAIMOHAJIbHBIE OCOOCHHOCTH KapakKalmakCKOro Hapoaa uyepe3
M3BECTHBIC BhIpAKCHUS, TaKKe Kak “‘arbaga tawd: tiyew”, otpaxkaroiiee Tpyaoa00ue
Haiero Hapona, ‘“anqidaglaw” (oTKpbITOCTh IyIIN), U TOTOBHOCTh OTAATh KU3HB 32
ApyKOYy.

AnnuTepanus HEYacTO BCTPEYAETCS B KapaKaJIMaKCKOM HAapOJHOM TBOPYECTBE,
HO XapaKTepHa JJIs1 aHTJIUNCKUX HpOI/I3BCI[eHI/II7120.

10. Birew joqglap j:layd:.

10. A man mourns a man

B nannom npumepe annmuTepaniys oOpa3oBaHa IMyTeM MOBTOPEHUS 3ByKa [M] B
CJIOBOCOYETAHMM “‘Man mMourns man” 4Tto mo3BOJSAET CO3LaTh ONPEAEICHHBIA PUTM
peUu U XapaKTEePHYIO JJIsl YCTHOM TpaJUIIMU UHTOHAIIUIO TIPOU3BEICHHUS.

Hlpyroit crmoco06 KOMIEHCAllUM - IPUMEHEHHE IIePEeBOJUYMKOM HECKOJIbKUX
apXanyHBIX TPaMMaTUYECKUX (popm.

11. Jaralgansan meni jaratiw ushin

11. Having come to this world, thee, You gave a birth to me.

B coBpeMeHHOM aHIJIMICKOM S3BIKE HCIIONB30BaHMe cioBa  “‘thee”
COOTBETCTBYET IpaBWJIaM, B TO BPEMsl KakK CIelMajbHas apxau3alus B MEPEBOJE
KOMITEHCUPYET KOHHOTATUBHOE (JIOTIOJIHUTENIbHOE) 3HAaYeHHue o0pa3za Marepu uepes
riaroj jaralgansas B kapakaamakckoM si3bIKe.

Eme olHUM UHTEPECHBIM CIIOCOOOM KOMITEHCAIIMU HAIMOHAIBLHOTO KOJOpUTA B
NepeBO/Ie SBJISIETCS METO ] TPAHCKPHUITIIUKI/TPAaHCIUTEPaIH

12. Ayneginnin aldinda diimshege usap

12. Although it’s as black as a khumgan, near the hearth.

ABtop mepeBoma P. P3aeBa mepeBena kapakanmakckoe cioBo ‘“‘dumshe”
KEJE3HbI COCyM Ui KHITYeHHs Boabl - kak “khumgan” wucmone3ys meton
TpaHcauTepauuu. BKIlOueHUE MEePEeBOJUYMKOM HTOTO CIOBOCOUYETAHMS, JAXKE €CIIU
OHO OTCYTCTBOBAJIO B OPUTHHAJIE, TEM CAMbIM B KaKON-TO MEpe KOMIIEHCUPYS €ro,

% Ammamos B.B. Teopust nepeBona. IlepeBox B ciepe kak npodeccrHONbHOE KOMMYHHMKAMKM — 2e u31 — MockBa:
USSR, 2006 - C.49
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CBHUJIETEIIbCTBYET O TOM, YTO IMEPEBOJYUK MOJHOCTHIO MOHSUT MU3HAYAIBHBINA CMBICI
ATOTO CJIOBA U MIPABUIIBHO €r0 UCTIOIb30Bal.

Hamnpumep, paccMoTpuM nepeBoj] HHUIUAIBHBIX (GOpMYH (3a4MHOB) Ha OCHOBE
MIPUMEPOB U3 npousBeaeHus “Tymapuc”:

13. Kindik ganim tamgan dalam, 13. Thee, the Massagets’ old clan
Ana jurttin topiragi! Thee, my free steppe
That absorbed the blood

Cunonumuunsie ciioBocoderanus “Kindik ganmm tamgan dalam” u “Ana jurttm
toprragr” otnmuaroTcs TeM, 4To (YHKIUA NepBod (OpMyIibl 3aKiItouaeTcs B Oosee
SAPKOM BBIPDQKEHUU HAIIMOHAIBHOTO KOJIOPUTA, OJHAKO 00e dTu (QOopMyJIbI
BBIIOJIHSIIOT OOLIYIO 33aJ]a4y - OHH ONPENEIISIOT IIIaBHOTO TepOosi IPOU3BEACHUS.

Apxnii mpuMep IKCIUIMKAUA MOXXHO HAUTH B MEPEBOJAE NMPOU3BEICHHUS M0ITA

“Tymapuc’:
14. “Jayilmasin gara shashin, 14. “Gather the mop of your hair,
Bol méardana” dep turganday... Spread on your shoulders, wave.

Be merciless and brave!”

IlepeBoIUMK UCTIOJIB3YET JIEKCUKO-TPAMMATUYECKYIO 3KCIUTMKAIUIO, IOCKOJIBKY
B aQHTJIMHUCKON KYJIbTYpPE MOXKET ObITh HEMOHSTHO, YTO JJIsi KapaKaJlakCKOro Hapoja
pacnyweHHvle 80J10Chbl SIBISIOTCS CUMBOJIOM mpaypa u ckopou. B naHHOM ciydae
ucronb3oBanue pasel “Gather the mop of hair” He coBcem ymecTHO, Tak Kak OHa
HE HECET HUKAKOM CMBICIOBOW Harpy3ku. [IpuMeHeHue SKCIUIMKAaUUHh 3]€Ch, IO
HalleMy MHEHHIO, omnpaBaaHo. OHa BBOJUT WMHOCTPAHHOI'O YHUTATENs] B KOHTEKCT
KApaKaJIMAKCKOM KYJbTYpbl, TEM CaMbIM COXpPAHsS KyJIbTYpHO-CIEUU(DPUUECKYIO
OKpacKy MHOHSATHS “mpayp, ckopOb” a Takke JAeNlaeT CIOKET MPOU3BEIEHUs Ooiee
MTOHSATHBIM.

15. Har birinde Jiyrenshenin aqilr,
15. Each of them is as wise as Jiyrenshe

[TepeBomunk TmepemacT 3HadYeHHWe cjoBa “Jiyrenshe” koTopoe cyHMTaeTCs
HACTOSIIIEH KapaKaJakCKou peanueil. JKuipenuie - 3T0 CIOBO B KapaKalalaKCKOMN
KyJIbType, UCIONb3yeMoe JUIsi 0003HAaYeHHs] KpAaCHOPEYMBOIO, YMHOTO M MYJPOTrO
yenoBeka. [lepeBOYMK HE MPOCTO IMEpeBea €ro Ha aHTIMHCKUE Kak Wise man
(MyapbIl YeJIOBEK) HO HCIIOJB30BaJl BhIpaKeHHe as Wise as Jiyrenshe. [loGamiss
TaKue JOMNOJIHUTENIbHbIE OINHCAaHUsl TMpU [epeladye HAIMOHAIBHOTO KOJIOpUTA
KapaKaJIIMaKCKOro HapoJa, MepEeBOJYMK MOMOTAET aHTJIOSI3bIYHBIM YUTATEISIM JTyYllle
MOHSATH OCOOEHHOCTH 3TOM KYJIbTYPBHI.

[TpumMep MOBTOPEHUS MOKHO BCTPETHTH B MPOU3BeAcHUH 1o3Ta “Bir adamdr bir
adam”:

16. Bir adamdr bir adam 16. A man can love a man,
Janday jagsr koredi. Deeply by the heart, for ages.

UtoOsl moOKa3aTh YCWJICHHE UYBCTB, TaKO€ TIOBTOPEHHE HCIOJIb3YeTCS B
MIPOM3BEICHUN BOCEMb pa3. DTa PyHKUMs coXpaHseTcs U B nepeBoje. B opurunane
MIPOM3BENICHUS PE3yNIbTaT NEHCTBUS Mepenaércs yepe3 GOopMbl TI1aroioB HACTOSIIETO
BpeMenu: jaqsr koredi, sagmads, joglap jrlayds, kernes sorayds, jetip barads, nan berer,
gan berer, jan berer (;1r00UT, CKydYaeT, OIUTAKMBAET, TPOCUT COBETA, TOCTUTAET, HaéT
xJ1e0, Da€t KpoBb, AAET >KU3HB). B mepeBonae ans 3Toil menu ucnoib3dyercs (opma
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Hactosmero Bpemenu: falls in love (sing., Il1), miss (pl. I11), mourns (sing. 1),
protects (sing., I11), sharing, giving u T.1.

B Tpethem paznene riaBbl, KoTOpas Ha3biBaeTcs “UHTepnperanus mepeBoaa
npousBeaenunii M. I0cynmoBa ¢ KapakaJNmakKCKOro HAa aHIVIMACKUHM $3BIK”
paccMaTpUBAIOTCS Pa3IMYHbIE TOAXOJbl K TMEPEeBOJYy NPOU3BEICHUN IM03Ta C
KapaKaJlaKCKOTO Ha aHTJIMHACKUI SI3bIK.

JIuteparyposen I'. EcemypaToB OIHMM M3 TEPBBIX CIELUUATBLHO HCCIEI0BAT
TBOpuecTBO Mbparuma FOcymnosa, moipo6HO MpoaHaTu3upoBall MPOU3BEACHUS T0ATA
Y BBIJICIWI XapakTepHble 4yepThl TBOopUYecTBa MOparuma KOcynoBa. OH nucain o ToM,
910 (UI0CO(CKOE MBINIJICHUE, TIIyOOKash MBICTb, MCHUXOJOTH3M, TOHKAas JIMpHUKa,
O6orarcTBO M OOpa3HOCTh HAPOIHOTO fA3bIKA, HOBATOPCTBO U MHOTOOOpasue B
CTPYKTYpPE€ CTUXOCIOKEHUS OTINYAIOT [103Ta OT APYTHX.

VYyeHble Ha3bIBAIOT XYAOKECTBEHHBIM IMEPEBOJ OJHOM M3 (OPM B3aUMOCBS3U
HAIMOHAIBHBIX JHUTepaTtyp. HecMoTpsi Ha TO, YTO OOJIBIIMHCTBO CTUXOTBOpeHuid .
IOcynoBa mnepeBelleHbl Ha PYCCKUW S3bIK, B HEKOTOPBIX W3 HHUX YHUKAJIbHBINI
MOTUYECKHUM TaJaHT aBTOpa B MOJ00PE CIOB U IMepeaadya HallMOHAIBHOTO KOJIOpUTA
OpUTHHaTa WHOCTPAHHOMY YMTATENI0 MPEACTaBISAIOT TpyaHocTu. Hampumep, “Ayt
sen Ajiniyazdim gosiglarman”:

17. Jilasin yar 1shqr bawirmn tilgekler, 17. Sing me Ajiniyaz song!
Eniresin elinen ayra tuskenler, Let those cry whose hearts
Ayt sen Ajiniyazdm qosiglarmnan! Were pierced by an arrow of the blow
Parting with Motherland and sorrow
Sing me Ajinyaz song!
B nepeBone 3. Crennunna:
17. Sing a song To Me, Those Songs of His, Ajiniyaz!

Sing songs to me, those songs of his, Ajiniyaz!

Cry out, all those whose hearts, from darts of love, are sore,

Alas for all of those, whose homeland is no more.

Sing songs to me, those songs of his, Ajiniyaz!

Ecnu B KapakallmakCKOM $SI3bIKE MAcTEpPCTBO IMO3Ta AKUHMSA3A MPOSBISIETCS B
ero JOOOBHOW JUPUKE, a Takke B TIyOMHE W OCTPOTE€ CTUXOTBOPCHUIA,
MOCBAIICHHBIX TeMe POIMHBI, TO B PyCCKOM TEKCTE TOCKA MO POAMHE CPABHUBAETCS
CO CTPEJION, BBITYLIEHHOMN U3 JIyKa.

18. Sazin samal yadlap, s6zin el bilgen  18. The poet isn’t often born
Bir shayir diinyaga keldi de ketti. The poet comes only once (Rzaeva
R.K))

B sTOM mepeBojie CMBICI COBEPIIIEHHO HE COOTBETCTBYET TEKCTY. UTO MOXKHO
HOHATH U3 3TOro nepeoja? O nepesen 1o kak Sazdm samalr (Berep menoaun). To
€CTh, B 9TOM TIE€PEBOJIE MOJPA3yMEBAETCs, YTO MOATHl PEIKO MPUXOJAT B MHUP; OHU
yXo1T, uTo0bl HaunHanmuch ctuxu. (Shayrrlar dunyaga kop kelmeydi, olar qosiglar
baslan/wr ush:n ketedi)

Hanpumep, eciu ™Mbl paccMoTpuM cTuxoTBopeHue mnodta WM. FOcymnosa
“Qaraqalpaqtr kop magtama kozinshe’:

19. Qaragalpagtr kop maqtama kézinshe 19. Don’t praise Karakalpak to their
(1) face
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Qarmaqga tez gabatugin baligpan (I) They are as quick as a fish

Har kimnin bir & zzi jeri 6zinshe (I11) That is caught in a net for dish
Shortanimday anqildaglaw xaligpan. (I) Everyone has his Ahilles’s heel in one’s
place

We are as frank as a pike

B »stom ctuxorBopenun aBtop M. FOcymoB u300pakaeTr HCKPEHHOCTbh W
no0eTOHOCHOCTh CBOEr0 KapaKajlakCKoro Hapoja IO CPaBHEHUIO C JIPYTUMHU
HapoJlaMH, MCIOJIb3ysd TaKHe BbIpAXEHUs, Kak ‘‘garamaqqa tez qabatugm”,
“shortanday angildaq”. C mnomompio 3THX (pa3 MOIT CTpPEeMWICS TMepeaarb
OCOOCHHOCTH KapakKaJMaKCKOro Hapoja, a MMEHHO HUX OTKpPBITBIA XapakTep u
yucrocepaedHocTs. [Ipu nepeBoae P. P3aeBa ucnonb3oBaia Takue BbIpaXEHHUs, KAK:
“as quick as a fish, ” “caught in a net for dish,” “as frank as a pike,” “Ahilles’s heel
in one’s place”.

B nepeBone Ouapro Ctanunennaa u I'. M3eHTaeBoil 3TH CTPOKHU Mpe/ICTaBICHbI
CJIEYIOINUM 00pa3oM:

19. Don’t praise a Karakalpak too much to their face,

What we are is a fish that quickly takes a bait,

Each of us has a weakness, in an awkward place,

We are a pike-like people, modesty our trait.

OTOT MepeBOYUK UCTOJIb30BaN (ppaswl “a fish that quickly takes a bait”, “a
pike-like people” wu “modesty our trait” nnAA omHMcaHUS OCOOCHHOCTEH
KapakaJmakckoro Hapoja. Kak BUIHO W3 MEpPEBOAOB STUX JIBYX MEPEBOAYMKOB, B
MepeBoJjax BCTPEUAIOTCS KaK CXOACTBAa, Tak u pasnuuus. Hampumep, XoTs
BeIpakeHus “as fish” u “as pike ” umMeroT cX0aCTBO, B COOTBETCTBYIOIINX MTEPEBOJIAX
OHM WCIONB3YIOTCS To-pazHoMy. B cBoem mepeBome P3aeBa, ommcreiBas
KapakaJaKkCKAKi HapoJl, Yallle NCIoJIb3yeT MecTouMeHue “they” B kauecTBe TPeThero
auna. MOXXHO 3aMETUTh, YTO BTOPOW MEPEBOAYMK MEPEBOAMI MPEUMYLIECTBEHHO C
NOMOIIBI0O MecTOMMEHUs mepBoro juna “we”. Ognako M. FOcynoB ucnonb3oBai
cypdbuKC eIUHCTBEHHOTO YMCia MEepBOTO Jula “+pan” B 3TUX CTPOKaX, UCIHOJIb3YS
cnoBa “balig+pan” n “xalig+pan”. Tem He MeHee, B 000UX BapHaHTaX IMEpPeBOA
MO>KHO HAOJIIOaTh MIUPOKOE PACKPHITHE CEMAHTUYECKOTO 3HAYCHUSI.

20. Begligi kop yoship ketse bul xaliq 20. When enjoyed and being in high

PR TS

Dastanlardr goyday dizip maqtagan spirits
Hamme xaliqt: garagalpagtan shigarip ~ The people wrote and compiled eposes
Oz tariyxin baslar Adam atadan. Like they shepherd sheep in fields

To their mind the origin of all peoples-
Karakalpaks

They know their history starts with the
word Man.

Yepes OTH CTPOKH TOIT CTPEMUTCA  M300pa3uTh TMPOCTOM  HAPOJ
KapaKaJIIIakCKOIro Hapoga, ropao BOCXBaJISHOH_[I/Iﬁ Cro paaoCTb, XOpOIICC HACTPOCHUC
H TO, KaK €T0 CCpAUC NICPCIIOJIHACTCA, KaK 'y YUCTOT'O pe6eHKa.

B nepeBone 3. Crennunaa:

20. When we are in the mood, expensive, garrulous,

We have so many epics we will share with you.
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And that whoever’s ancestory goes back to us,

That Adam was a Karakalpak. It is true! - Kak mokazano, Mbl BUJUM, YTO 3TH
JIBa TIEPEBOJIAa OTINYAIOTCS APYT OT JIpyra. B opurnHanbHON BEPCUU CTUXOTBOPEHUS
¢bpaszer “yoshm kelse”, “qoyday dizip” Bcrpeuatorcs y P3aeBoit kak “enjoyed and
being in high spirits”, “like shepherd” a y O. Crennaitnna - xak “in the mood,
garrulous”, “have so many epics”. OgHako npu mepeBoje crpoku “tariyximn baslar
Adam atadan” B opurMHaje Mbl BHAMM, 4YTO IIEpPEeBOA P3acBOil IMOJHOCTHIO
PACKpPBIBAET €€ U CEMAHTUYECKHU BEPEH.

Tperps rmaBa aucceprauuy oA HaszBaHueM “‘OTpakeHHe HAUMOHAJIBHO-
KYJbTYPHOI'0 KOJIOPUTA NPU nepeBoje Jupuieckux npousseaennii K. FOcynosa
HA AHTJIMHCKMI A3BIK” MOCBAIICHA U3YUYCHUIO MPOOIEM COXpAHEHUs HAIMOHAIBHO-
KYJIBTYPHOT'O KOJIOPUTA MPU NEPEBOJIE NPOU3BEACHUN MOITA HA AHTJIMMCKUN A3BIK.

B mepBoil wactu paboThl, o3aryiaBieHHONH “OTpaikeHHe HAUMOHAJIbHO-
KYJbTYPHOI'0 KOJIOPUTA NPH NepeBojie TOMOHUMHYECKUX Ha3BaHuil B upuke .
IOcynoBa Ha aHrimiickuii si3bIK” paccMaTpHUBAIOTCS MPOOJIEMbI, BO3HUKAIOIIUE
OpyU TEPEBOJAE TONOHUMHUYECKUX HA3BAHUW, BCTPEYAIOLIUXCS B IPOU3BEIACHUSIX
I109Ta, HA AHTJIMUCKUU SA3BIK.

B pesynprare uccneqoBaHM  TEPMHHBI, OTPA)KalOIIUE  HAIMOHAIBHO-
KyJIbTYPHBIM  KOJIOPUT KapakajlmakCKoro Hapoja, ObUIM pachpenesieHbl 110
CJIEIYIOLIUM TEMaTUYECKUM rpyrinam (Tadsumna 1):

Tabmuua 1

PacnpenesieHue TepMUHOB, OTPAKAIIHUX HAIIMOHAJIBHBINA KoJIOpUT Jupuku U.
IOcynoBa, 1o TeMaTH4eCKUM Irpynmnam

Ne |Ha3zanus, orpa:xkawwmme| Ilepesoa P. P3aeBoit Hepeson I'.

HALMOHAJIbHBIH KOJIOPUT HN3enTaeBoi
KapaKa/JIlmaKkCKoro
Hapoaa

1 TonoHUMHUYeCKHE HA3ZBAHNSA

1 |Ayt sen “Bozatawd:” By passionate strength of |Sing the song “Bozataw”
namaga salip, “Bozatau” his own melody,
Eljiremegennin bawiri tas [I’ll turn the hearts to And may the soul be
bolsin. (Ayt sen stones, stone who shed, like
Ajiniyazdm qosiglarmnan) stones, no tear

2 [Kewlim menin Jayhun  |My soul is like the Our sympathies are like
menen sagalas, Djaikhun, of course the flow of the Jayhun,
Sal narsege yoshatugin  |It’s full of joy and Excited as we are by all
xaligpan. happiness and enjoys.  [things, bit by bit.
(Qaraqgalpaqgtr kop
maqtama k6zimshe)

2 300HUMHYECKHE HA3BAHUS

1 [Jawmay otken bultlarga |In the fight it is as patient |A cloud drifts by and
6sheysip, as a camel, it is not in doesn’t rain on it, still
Tuyedey toze biler sabir  tail, stands,
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menen. (Seksewil) As strong as a warrior  |As stoically as a camel,
from a fairy-tale. on and on.

2 [Taym magqgtap, at/n If you praise foal and ride/Which horse you like,
minsen-sinamas, their horse, won’t judge how you
Men bul xaligtin minezine {They don’t object to it,  [seat on one,
ganigpan (Qaraqgalpaqtr  [they don’t mind. This is my people’s
kop maqtama kozimshe) nature, 1 am used to it.

3 TepMUHBI 01€KbI

1 |Kempir koylek ishinde nazijUnder the old-womanish -
galdr (Tortlik) dress they were left.

2 [“Qaraqalpaq jags: xalig” |Being praised “These people are so
degenge, “Karakalpaks are good” |good”, whenever
Babam sheship berip to face someone said,
ketken shekpenin. Our off-spring was This to our forebears,
(Qaragalpaqtr kop flattered by them coats came off, for such
maqtama kozinshe) And he took of his high stakes.

chekmen.

4 XyaoxecTBeHHbIE 00pa3bl

1 |Alpamslar uran etip Alpamis used youasa |Our Almapises’
urista, motto in the war battlecry, too, you have
Berdag seni qural etip Berdakh hafted you to his|been,
saplagan (Ana tilime) pen before. Berdaq it was who honed

you as an arm for us.

2 |Men ons tinlasam, galmay |l enjoy listening to this  |JAnd when, impatiently, |
tagatim, song hear those songs, | know
Kewlimde bir goshshaq  |Like a merry nightingale |A mad, mad nightingale
bulbil sayragan. in heart, IS singing in my heart,
Men onr trnlasam, tuwgan |Repeating again and And when | hear those
elatim again songs, | think how well
Jer janneti bolip koriner  [The words of love to they show
magan. (Ayt sen Motherland, My homeland as a
Ajiniyazdm qosiglarman) [Which seems the paradise. It looks the

paradise again. part.

Kak BugHO M3 NMpUBEICHHON BBIIIE TAOJUIIBI, MBI Pa3/ICIUIN HA TEMAaTHYCCKUE
IPYIINbl  TEPMHUHBI, OTPAKAIOUIME HAIMOHAIBHO-KYJIBTYpPHBIE OCOOCHHOCTH U
KOJIOPUT  KapakajilmaKCKOro  HapojJa B MPOU3BEICHHUSIX  MOATa.  ITO:
1) TonmoHMMHUYECKHUE HAa3BaHUS; 2) 300HUMHUYECKHE HAa3BaHUS; 3) Ha3BaHUS OJEXKIIbI;
4) Xyn0oKeCTBEHHbIE 00pa3bl.

B sTuMonornueckoM aHanmM3e¢ M HCCICIOBAHMH TOIOHHUMOB CPaBHUTEIIBHBIN
METOJ CyIecTByeT B JABYyX (opmax: 1) cpaBHUTEIbHO-UCTOPUYECKUN METOT,
2) CpaBHUTEIBLHO-COBPEMEHHBIA METO/I.

CpasrnumenvHo-ucmopuveckuii memoo TaKXe CBSI3aH C HCTOpUEH H
JUHTBUCTUKON. CpaBHUTEILHO-UCTOPUUYECKUN METOJ] KMEET OYEHb BAXKHOE 3HAUCHUE
B HAy4YHBIX HcCclieqoBaHusx. [[puynHa B TOM, YTO MPU ITHUMOJOTUYECKOM aHAJU3e
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cJ0Ba (CJIOB) WJIK TOMMOHUMA (TOMTOHUMOB) UX CJIEAYET COMOCTABIIATh C MCTOYHUKAMU,
OTHOCSAIIUMUCS K ONPEACIICHHOMY HCTOPUYECKOMY MEPUOTY.

JlnaxpoHU4eCcKoe U CHHXPOHUYECKOE HCCIIEIOBAHUE COOMPAET HEOOXOIUMBIC
TEOPETUYECKHE M MPAKTUYECKUE JaHHBbIE O JAPEBHUX U COBPEMEHHBIX MOP(HEMHBIX
dopmax tormonumMoB. Hampumep, TomoHuUM TalIKeHT COCTOMT M3 JIBYX 3HAYUMBIX
yacTeil u npetepnen poHeTnyeckre u3MeHeHus. Ero nmpespaiiieHre B TOMOHUM ObLIO
ornpeeneHo TMaXpOHUYECKUMH, CPaBHUTEIBHO-UCTOPUUECKUMU u
cuaxponnueckumu metogamu: Choch//Chosh// Shosh//Tosh; kend//kand. (Salstirm:
choch, choch gilmoq, chochlomoq).

21. Men Tashkentti saginaman 21. I miss Tashkent if I don’t go there
kérmesem, If I don’t listen to its nightingales.
Bulbillerin tilap bagqa kirmesem.

Ecnu Mb1 paccmoTpum TononuM Hykyc B mpowusBeneHuun nosta “A mockyro no

Tawxenmy, eciu He 8ucy e2o’”.
22. Nokisten men sizdi ansap kelmesem, 22. | come from Nukus, missing craving
Kelip, t& firi sdlemlerin bermesem. for you,
And I convey cordial fraternal greetings
to you.

Hykyc - 3TO, B OCHOBHOM, 0O0llee Ha3BaHUWE, OT KOTOPOTO U MPOU30LLIO
Ha3BaHue ropoaa. K. Adaumypatos yKa3aJ121, yTo ciaoBo “Hykyc” xapakTtepHO M
MPAHCKUX $S3BIKOB M 0O0pa30BaHO W3 coyeTaHus ciaoB ‘“‘myx” (meBATh) M “rac”
(uenoBek). OH NOPUBOAMUT JIETEHABl O JEBITH KapakallMaKCKUX OoraTeIpsax. O.
Mup3aeB OTMGTI/IJ'IZZ, YTO TOIIOHUM O3HA4aeT “Hy” - HEeBATh, “kews’ - IOM, “mom” -
X0JIM. B Ha3BaHMSX roCylapCcTB U HApOJOB, a TAKXKE B Pa3BUTUU JAPEBHUX SI3BIKOB
MPOUCXOJIUIIM  Mepuonueckue wu3MeHeHus. OJHAaKO Ha TPOTSHKEHUU BEKOB
KyJIbTYpHOE, JTHMYECKOE M JIOKAJIbHOE PACCEIICHHEe HE COOTBETCTBOBAJIO
reorpadudyeckuM TpanuniaM. CpaBHUTEIBHBIM METOJ| SABJISAETCS OJHUM U3
BKHEHIIINX METOJIOB B MPOLIECCE aHAIN3A U UCCIIEI0BAHUS TOIOHUMOB.

Bo BTOpoM pazmene aumccepranuu, o3ariaBieHHOM “Peanum B mepeBoje
HAIIMOHAJIbHOH ofexkabl B nmpousBenenusax U. FOcynmoBa” uccnenyrorca peanuu,
CBSI3aHHBIE C TIEPEBOJIOM HA AHTJIMMCKUN S3bIK HAa3BAHWUW HAIIMOHAIBHOW OJEXKIbI,
BCTPEUAIOIINXCS B TBOPUECTBE MOATA.

['oBOpst 0 paznuyarOImKXCA KylIbTypax, CIEAYeT YUYUTHIBATh, YTO OCOOCHHO TPH
MePEBO/IC XYy10’)KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUN HEOOXOAUMO OMUPATHCS HA JOCTOBEPHBIC
HUCTOYHUKHU. B oCHOBHOM, TiepeBoj (OIBKIOPHBIX MPOU3BEACHUN, XapaKTePHbIX s
KaXKJI0M HallMW, CO3/1aeT TPYJHOCTH B MEpeaaue >kaHpa, CTHIIA, criocoda nepesoja, a
TaK)k€ MHOTOUYMCIICHHBIX YCTApPEBIIUX BBIPAKCHUM U peauil JjIs BOCTIPOU3BEICHUS
UCTOPUYECKOTO KOJIOPHUTA.

Hanpumep, B mnpousBenenuu mosta “Qaragalpaqtr kop magtama kozinshe”
npuBencHbl craeayromme crtpoku: “Babam sheship berip ketken shekpenin” B

21 AGmumypato K. Tomonmmuka Kapakanmaxum: Asroped. auc. ... kamx. duion. sayk / Kapakamm. ¢umman AH
Y3CCP. Un-1 ucropuu s3sika u nureparypsl um. H. JI. JlaBkapaesa. — Hykyc, 1966. — 24 c.
2 Mup3zaes 3. Ouepku TonoHnMukn/AH CCCP. Un-T reorpadun. — Mocksa: Meicib, 1974. — 382 c.
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nepesoze P. P3aesoit ati cTpokn mepesenensl kak “And he took of his chekmen? a

B mepesoge . Cremmmuga kak> “This to our forebears, coats came off, for such
high stakes”. Kak BUIHO M3 3THUX MEPEBOJIOB, NMPEICTABICHBI JBa Pa3HBbIX BapHAHTA.
3nech peub UAET He 0 “shekpen” mnm “coat” a o TOM, 4TOOBI MPABHILHO MEpeaaTh
n300pakeHue opuruHaia B nepesoje. Y KOcymnosa nien, oAeTblii B IEKIEH, BBIXOIUT
B “coaf’ (manabTO), HO OT TaKOTO MEPEBOJIa CIOKHO OXKHUAATh XYI0KECTBEHHOCTU U
MOJIHOIIEHHOCTH. TO €CTh, BMECTO TOT0, YTOOBI HCKaXXaTh aHTJIMIICKOE clioBo “coat”
(mampT0), camo cioBO ‘‘Chekmen” (>kemaTeIbHO BKIIFOYUTH JOIOJHATEIBHYIO
MH(GOPMAILIMIO CO CCHUIKOM HIKE) CBHUJIETEIILCTBOBAJIO OBl JUI UATATENECH O TOM, YTO
ATO HAI[MOHAJbHAS OJIEXK/1a KapaKallmakCKoro Hapoja. [loaToMy B JaHHOM ciiydae Mbl
6ombiie onobpsieM mepeBoa P. P3aeBoil (ccbuika M TOMOJHUTENbHAS WHGOpMAIUs
MIPUBEJEHBI HUKE).

Haspanusi mpeaMeToB OJEXKAbI SBISIOTCA YacThI0O HamOoliee BaKHOTO
ATHUYECKOT'O CIOBAPHOTO COCTaBa ATOro Hapoja. C TMHIBUCTUYECKON TOUKHU 3pEHMUS,
3TH TEPMUHBI, HECOMHEHHO, 3aHUMalOT 0CO00€ MECTO B JIyXOBHOM MHPE YEJIOBEKa.
Opexna He TONBKO 3allMIlajia YelloBeKa OT JHEBHOIO 3HOS M XO0JoAa, HO U
paccMaTpuBajiach Kak Maru4ecKuil 3allUTHUK YEJIOBEKa, YTO MPHUBEIO K MOSBIICHUIO
pa3nuuHbIX noBepuil. Opexnaa cyuTagach OOBEKTOM BEPOBAaHUM U PEIUTHO3HBIX
npencrabieHuii. [losTomy B KylbType KapaKalllakCKOro Hapoja MpUaaBaioch
00JbIIOE 3HAYEHHE OJAECKIE, WUIPAIOIIEH BaXXHYIO pOJIb B JKU3HM YEJIOBEKa: OT
HoueHus “iyt koylek” (mocinoBHO “‘coOaubeil pyOamniku’), KOTOPYIO HaJ€BaIOT MpHU
POXICHHH, 10 00epThIBaHUsA Teia B “‘aqgiretke” mocie cmepTH.

B crmoe “Belbew” (mosic) 3akitoueHbl TITyOOKHE CMBICIBI, ¥ OHO IIMPOKO
UCTIONIB3YyEeTCsl B OOIIEHApOAHOM s3bIKe. B Hamem Hapome BO Bpems Tpaypa
MYKYHMHBI MTOATOSICBIBAIOTCS mosicoM. [loatomy Beipakenue “belindi bekkem buw”
(kpernKko TOMOSIILCS) B HAIIEM HApOJE YIOTPEOJIICTCS B 3HAYCHHU TOXKCIIAHUS
YeJIOBEKY CHJIbI M TepneHus. B mogoOHBIX Tpaaumusx uyepe3 OJeXKIy OTpakajoch
MUpOBO33peHue Hapoja. Kokanple mosica Ha Talud JHKUTUTOB CIIYXUIM HX
XapaKTePUCTUKOMN, a HOIICHUE 0sica WM PEMHS Ha TaJIUU ONPEACIISAIO UX MYKCKYIO
IPaXIAHCKYIO 0053aHHOCTb. IIprBeieM mpuMep U3 Ipou3BeaeHns modta “Garrilar”:

23. Eger sen aspandr tursan da tirep, 23. | see you, my old men,

Attan tasip, salem bermegin kerek. In our village street then.

Sonda garrilar gaytadan tuwganday, You’re riding on fast assess

Quwanar beline belbew buwganday. Like riding on fast horses. (R.Rzaevanin
awdarmasr)

B onexnae sipko oTpaxaroTcsi BOCIMTaHUE 4YeJIOBEKAa, €ro MHTEJUIEKT, YMEHHE
JepkaTh ce0d M 3CTETUYECKOE MAacTepcTBO. Beab yenoBeK LIEHUTCS HE TOJBKO 3a
HOILIEHHE HOBOM OJIEXbI, HO U 32 TO, KaK OH OJIEBAETCSI B COOTBETCTBHUHU C KYJIbTYpOr
onexabpl. B HalleM Hapojie M31aBHA CUMTAJIOCh MPU3HAKOM MYIPOCTH OOpaliarth
BHMMAaHHUE Ha LBETA IIPU BHIOOPE OEKIbI, COOTBETCTBYIOIIEH BO3PACTY.

% P3acpa P.K. Bompocs! XyamkecTBEHHOTO TiepeBo/ia (JIMprKa Kapakaimakckoro noata M.}FOcynosa). — Hykyc, 2015. —
154 c.
% Staniland A., Izentaeva G. Three Karakalpak poets.— Andrew Staniland’s Books. — 2024. — 225 p.
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3AKVIFOYEHHUE

O0o006mmast uccienoBaHus, MPOBEJICHHBIE B PaMKaX JUCCEPTALMOHHOW paboThl,
chOopMyIMPOBAHbI CIEAYIONINE BIBOIBL:

1.B mpouiecce u3ydyeHHs Hay4yHBIX TPYJOB YYEHBIX W UCCIeAoBaTeNeil ObLIo
YCTAaHOBJIEHO, YTO CPABHUTEIBHOE W3YyUYEHUE S3bIKOB, B YAaCTHOCTH, IE€PEBOJ
JIUTEPATYPHBIX MMPOU3BEICHHM, 3aHUMAET 0c000€ MECTO B LENAX O3HAKOMJICHHUS MHpa C
KapaKaJInaKCKUM JUTEPATypPOBENCHUEM U €T0 MOMYJIIPU3ALUH.

2. B obmactu KapakaJmakCKOTO SI3bIKO3HAHMS OBUIO BBIICTICHO, YTO OJHUM W3
BaYKHBIX BOIPOCOB SIBJIIETCSI OCYIIECTBIICHUE JIMHTBOMOATUYECKOTO, CTHJIMCTUYECKOTO U
CEMaHTUYECKOIO aHAIN3a XYJOXKECTBCHHBIX IPOU3BEIACHUN ITyTEM ASCTETUYECKOTO
OnpeIeTeHUs aICKBATHOCTU NIEPEBOA.

3.CpaBHUTEIBHOE M3YyUYEHUE HEPOJCTBEHHBIX SI3BIKOB SIBIISIETCS OJHOM U3
aKTyaJIbHBIX 3a/1a4 B 00JIaCTH COBPEMEHHOIO JIMTepaTypoBeAeHUs. B yacTHOCTH, poib
aJICKBaTHOTO MEPEBOJA MPHU NEPEBOJE JIUTEPATYPHBIX MPOU3BEACHUI HAa AHTIIMMCKUI
s3bIK, O€3yCJIOBHO, HeolleHuMa. B pesynbrate Ha mpuMepax ObUIO JOKa3aHO, 4YTO
aJICKBaTHBII  TEPEBOJ  SIBJISIETCS. OCHOBHBIM  CPEIACTBOM  MEXKBSI3BIKOBOTO U
MEXKKYJIBTYPHOTO B3aUMOCHCTBHSI.

4.B mnporecce aaekBaTHOro repeBojga mnpousBeneHuid nodta M.EOcymoBa c
KapaKaJIMaKCKOTo si3bIKa HA aHIVIMACKUN ObUIM BBISIBIIEHBI €T0 CBOEOOpa3ue, a UMEHHO
rpaMMaTHUYECKHE U JIEKCUYECKHE 0COOCHHOCTH.

5. Ilpu mepeBoae JUTEPATypHBIX MPOU3BEACHHN C OJHOTO $3bIKA HA JPYrou
COXpaHEHHE CBOEOOpa3Usi HAIMOHAIBHOCTH, OOBIYAEB M TPAJAMIIMA KaXKJIOTO Hapoja
TpeOyeT OT nmepeBoAUMKa OOJIBIION OTBETCTBEHHOCTU. [103TOMY € 1I€TIBIO UCCIIeIOBAHUS
XYJI0’)KECTBEHHOM Tiepeaud WJIeU MOA3Ta MPU COXPAaHEHUM HAIMOHAIBHOTO KOJIOPUTA
KapakaJmakCKOro Hapoja B TEpeBOAC JUPHUKU TOodTa ObUIM IMPOAHATM3UPOBAHBI B
KauecTBe npuMepa repeBoabl P.P3aesoii u I'.M3enTaeBoi.

6.IlonHolIeHHast —Tiepeaya KOHTEKCTyaldbHBIX 3HA4YeHHd W 00pa3oB B
XYJ0’)KECTBEHHOM TE€PEBOJIE 3aBUCUT OT XYI0KECTBEHHOI'O MBILIUICHUS U S3BIKOBOI'O
yyThbsd mnepeBoauuka. [Ipm cpaBHEHMM aJE€KBaTHBIX IE€PEBOJOB IPOU3BEICHUN
N.¥OcymnoBa Ha aHTIUNCKUI SI3bIK OBLIO JOKA3aHO Ha MPUMEpax, YTO B aHTJIUHCKUX
nepeBoiax 00pasbl MHOTIa MHTEPIIPETUPYIOTCS] BEPHO, a MHOTa MIOBEPXHOCTHO. Takxke
BCTPEUAIOTCA TaKW€ HENOCTAaTKH, KaK HCIIOJIb30BAHHUE CJIOB, HE COOTBETCTBYIOIIMX
COJICpKaHHIO OPUTHHAJIA, WK TPOMYCK HEOOXOUMBIX CIIOB.

7. Ha nmpumMepax ObLIO IOKA3aHO, YTO TIPH aJIEKBATHOM MEPEBOI€ TOMOHUMUYECKUX
Ha3BaHUi B TipousBencHusx I.FOcymoBa paboOThl aHaIM3UPYEMBIX MEPEBOIUUKOB
UMEIOT CBOM OCOOEHHOCTHU U OTJIMYAIOTCS JPYT OT JpYyra Mo CTPYKTYPE U 3HAUYEHHUIO.

8. Ha mpumepax ObUIM BBIJEICHBI OCOOEHHOCTH TMOAXOJIOB MEPEBOTYMKOB K
NIEPEBO/Ty Ha aHTJIMMCKUM SI3bIK HA3BaHUM OJICXK]IbI, KOTOPbIE OCOOECHHO SIPKO OTPaXkKaroT
HAITMOHAJILHBIA KOJOPHUT B JIMPUKE MOITA.

9. B pesynbrate anHanmza 0OCOOEHHOCTEH TepeBO/la C KapaKaJllakCKOro Ha
AHIVIMMCKUM  SI3bIK ~ HAUMEHOBAHWM,  OTPAKAIOIIMX  HAMOHAIBHBIM  KOJOPHUT
KapakaJIakCKOro Hapojia B mpousBeaeHusx modta M.FOcymnoBa, oHM ObUTH pa3/ieieHbl
Ha TaKh€ TEMATUYECKUE TPYIIIbI, KAaK TOIMOHUMHUYECKHE TEPMUHBI, 300HUMHYECKUE
TEPMUHBI, HA3BAHUSI OJICXK/IbI U XYI0KECTBEHHBIE 00PA3bI.
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INTRODUCTION (abstract of PhD dissertation)

The aim of the study is to research the challenges arising in the adequate
translation of 1. Yusupov’s poetry into English.

The object of the study is the works of I. Yusupov - the Hero of Uzbekistan,
People’s Poet of Uzbekistan and Karakalpakstan.

The scientific novelty of the study:

The task of achieving adequate translation as a key tool for interlingual
communication in the works of the poet I. Yusupov has been determined,;

The lexical and grammatical features involved in translating I. Yusupov's works
into English have been analyzed and identified;

The significance and uniqueness of translating I. Yusupov's works in the context
of modern linguistics and literary studies have been proven;

The translator's mastery in artistically conveying the poet's ideas while
preserving the Karakalpak national essence in the English translation of I. Yusupov's
lyrical works has been demonstrated.

Implementation of research results. The findings of the study have been
applied in the following areas:

The results of the study of the peculiarities of the translation of the poetry of the
Karakalpak folk poet I.Yusupov into English were used in the implementation of the
fundamental project on the topic “Researching the originality of the adequate
translation of 1.Yusupov's works into English” at the Nukus branch of the institute of
the State Institute of Arts and Culture of Uzbekistan. (Certificate of the Nukus branch
of the institute of the State Institute of Arts and Culture of Uzbekistan No. 27 dated
March 04, 2025) As a result, the adequate translation used in the poet's works proved
its service as the main means of interlingual communication;

the results of the study and scientific-theoretical proposals were used in the
process of analyzing the preservation of the national color in the translation of
I.Yusupov's works into English on the TV channel “Yoshlar TV> of the Republic of
Karakalpakstan in an interview with specialists in the field (Certificate of the TV
channel “Yoshlar TV” of the Republic of Karakalpakstan No. 01-02/03-197 dated
October 22, 2024). As a result, through a comparative study of translation methods,
the results of the analysis of the poet's works, the preservation of realities in
translation, the national color, as well as various ways of understanding that the
works of the poet I. Yusupov are of great importance in raising the consciousness of
young people by teaching them such qualities as patriotism, national pride, respect
for cultural heritage;

it was used in exhibitions and excursions to analyze the preservation of the
national color in the translation of I. Yusupov's works into English. (Certificate of the
State Museum of the History of Karakalpak Literature named after Berdakh of the
Republic of Karakalpakstan No. 01/02-108 dated October 21, 2024). As a result, a
comparative study of the translator's methods in the formation of communication
with museum visitors, problems encountered in the adequate translation of I.
Yusupov's works into English in the translations of R. Rzaeva and the English
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translator E. Staniland: the peculiarities of the language, literature, culture, national
traditions and values of the Karakalpak people were revealed;

the conclusions of the dissertation were used in the implementation of the
fundamental project FA-F1-005 “Scientific Study of the History of Karakalpak
Folklore and Literary Studies,” carried out in 2017-2020 (Certificate of the
Karakalpak Branch of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan No.
37/1 dated January 29, 2025). As a result, in the field of literary studies, the theory
and practice of translation has been formed as a separate field, its place in Karakalpak
literature, its study, as well as the features of studying the adequate translation of I.
Yusupov's poetry into English as an object of research, lexical and grammatical
features in the adequate translation of I. Yusupov's works into English, its
interpretation and the preservation of the Karakalpak national color in the translation
of toponymic names into English, realities in the translation of national clothing are
expressed.

Structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of references and appendices. The
total volume of the dissertation is 152 pages.
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